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版下管理番号：ET_C207C407S_M8_50_001_03

Denna termometer kan användas med eller utan skydd. Hoppa över steg 2 och 5 om skyddet inte används. 
1.       Tag ut termometern ur fodralet. Strömmen slås automatiskt på och fönstret förändras enligt sekvens 1.  

Detta fönsterutseende innebär att termometern fungerar normalt. 
2.       Endast när skyddet används: 

(a) Placera termometern mellan innerhöljets blå och vita kla�ar.
(b) Vik den tryckta kla�en bakåt.
(c) Tryck på ytterhöljets sidor för att ta ut innerhöljet med termometern.

3.(a) Oral mätning (ET*C407S) 
Placera termometern i munnen med sensorn så långt som möjligt under tungan. Stäng munnen. Håll termometern så stadigt som 
möjligt och undvik att tala eller att andas genom munnen under mätningen.

(b) Axillär mätning (ET*C207S) 
Torka bort eventuell transpirationsfuktighet och placera termoteterspetsen (sensorn) djupt i armhålan. Håll termometern i en vinkel 
om cirka 30° mot den övre delen av kroppen. Håll termometern på plats genom att trycka överarmen mot kroppen.
Om termometern inte kan vara i nära kontakt med armhålan, rekommenderar vi att du använder en oral termometer.

      Rektal mätning  (ET*C407S) 
För in termometerspetsen (sensorn) till korrekt ställe (vuxen: 3 - 5cm, barn: 2 - 3cm, spädbarn: 1,5cm) i rektum/ändtarme. Se till att 
termometern hålls på plats under hela mätningen.
Utför inte en mätning med mycket avföring närvarande i ändtarmen.

4.       Avläsning av temperaturen 
(a) Beräknad mätning

En ljudsignal hörs efter cirka 30 sekunder. 
Avlägsna termometern från mätstället och läs av temperaturen. Den beräknade temperaturen visas i fönstret. Detta indikeras genom 
markeringen '-' ovanför °C i fönstret. 

(b) Direkt mätning (mätning av den faktiska temperaturen)  
Om termometern behålls på plats efter den första ljudsignalen slår den automatiskt över till att mäta den faktiska temperaturen. En 
andra ljudsignal hörs cirka 5 minuter efter påbörjad mätning för den orala/rektala modellen ET*C407S (10 minuter för den axillära 
modellen ET*C207S). Resultatet av den faktiska mätningen visas i fönstret och strecket som anger beräknat värde syns inte.
Om du behöver hantera kroppstemperaturen strikt, till exempel vid en lätt feber, rekommenderar vi att du tar en aktuell temperaturmätning.

5.       Endast när skyddet används: 
(a) När du har mätt temperaturen, sätt tillbaka innerhöljet med termometern.
(b) Nu kan den rena termometern avlägsnas och båda höljena kasseras. 

6.       Efter användning skall termometern läggas tillbaka i sitt fodral. Termometern slås då automatiskt av och batteriet sparas.   
7.       Felmeddelanden: 
① 88.8 förblir på skärmen och/eller den hörbara signalen ljuder kontinuerligt, eller så visas EE på skärmen.

Alternativt beror detta på bristande funktion på grund av statisk elektricitet. Lägg tillbaka termometern i fodralet för att stänga av 
den och försök sedan mäta på nytt.

② Fönstret blinkar eller E °C visas.
Termometern har rubbats ur sitt läge innan mätningen hann slutföras. Upprepa mätningen och se till att termometern hålls på plats 
under hela mätningen. 

③ 0 visas på skärmen.
Mätvärdet är högre än 42 °C. Placera termometern i dess förvaringslåda för att stänga av den, försök sedan att mäta igen.

④ 88.8 visas på displayen.
Mätvärdet är lägre än 32 °C. Prova att mäta igen.

⑤ Lo visas på skärmen.
Temperaturen är lägre än den nedre gränsen för arbetstemperaturen.
Tillåt termometern att nå rumstemperatur tills dess att avläsningen försvinner (88.8 visas), mät sedan igen.

⑥ Hi visas på skärmen.
Temperaturen är högre än den övre gränsen för arbetstemperaturen.
Tillåt termometern att nå rumstemperatur tills dess att avläsningen försvinner (88.8 visas), mät sedan igen.

⑦ Batterimärket blinkar.
Låg batterispänning. Ersätt termometern med en ny.

⑧ Batterimärket som visas, visas på skärmen.
Batteriet är förbrukat. Ersätt termometern med en ny.

• När ljudsignal hörs visar fönstret en lägre temperatur än det gjorde före ljudsignalen. Läs av termometern efter ljudsignalen. 
• Felaktig rektal insättning ökar risken för perforering i ändtarmen.
• Använd inte termometern i en brandfarlig miljö.
• Använd inom användningstemperaturintervallet. Annars kan noggrannheten eller den kliniska noggrannheten försämras.
• Självdiagnostisera inte ditt tillstånd genom att använda det uppmätta resultatet. Rådgör med din läkare för medicinsk behandling.
• Låt inte barn ta deras egen temperatur utan tillsyn.
• Använd inte termometern för mätning på något annat ställe än det avsedda och använd den inte heller för något annat ändamål än 

mätning av kroppstemperatur.
• Vänligen kontrollera att det inte finns några skador före användning. Använd inte termometern om den är skadad.
• Undvik att ta temperaturen under loppet av 30 minuter efter träning, bad, måltid eller dryck. 
• Torka av eventuell svett från armhålan med en handduk.
• Flytta inte din kropp eller termometern medan du mäter temperaturen. 
• Håll termometern i nära kontakt med armhålan samtidigt som du tar temperaturen.
• För att utföra ytterligare en mätning, låt spetsen (värmesensorn) svalna (över 1 min. vid rumstemperatur).
• Tappa inte termometern, bit inte i den, försök inte böja den och slå den inte mot hårt underlag.
• Om termometern inte har använts på länge, kontrollera huruvida den fungerar normalt (om strömmen slås på, att batteriindikatorer tänds 

eller blinkar osv.) före användning.
• Denna termometer skall inte användas nära eller staplad tillsammans med annan elektrisk utrustning.  Om det är nödvändigt att använda 

den nära annan utrustning, övervaka termometern noggrant för att försäkra dig om att den fungerar normalt i den aktuella 
konfigurationen.

• Utsätt inte termometern för stark statisk elektricitet, elektromagnetiska vågor, eller magneter. Portabel och mobil 
RF-kommunikationsutrustning kan påverka denna termometer. Bärbar RF kommunikationsutrustning (innehållande kringutrustning så 
som antennkablar och externa antenner) som ej bör användas närmare än 30 cm på någon del av ET*C207S och ET*C407S. I annat fall kan 
det medföra försämring av utrustningens prestanda.

• All medicinsk elektrisk utrustning (inklusive denna termometer) kräver vissa försiktighetsåtgärder med hänsyn till elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC) och måste installeras och tas i bruk enligt den EMC-information som tillhandahålls i avsnittet Teknisk support.

• Använd inte termometern i en miljö där stötar, vibrationer, damm, spray eller frätande gaser är närvarande.
• Ta inte isär, reparera eller bygg om termometern.
• Utsätt inte termometern för hetta eller direkt solljus och undvik förvaring i fuktiga och dammiga utrymmen. 
• Placera inte magnetkort, disketter osv. nära förvaringsfodralet. Magnetremsan kan skadas av den interna magneten. 
• Endast när skyddet används: 

- Använd endast SKYDD FÖR ELEKTRONISK FEBERTERMOMETER (modell: ET+COVER0205MP). I annat fall kan exaktheten eller den kliniska 
exaktheten försämras.

- Skydden är endast avsedda för engångsbruk. Ett nytt skydd ska användas till nästa mätning.
- Denna termometers prestanda kan även försämras om skyddet är smutsigt eller om ett skydd som inte är avsett för denna enhet används.
- För detaljer, följ användningsinstruktionerna för SKYDD FÖR ELEKTRONISK FEBERTERMOMETER (modell: ET+COVER0205MP). 

• Vid en försämring eller förlust av denna produkts grundläggande funktioner, avbryt användningen av produkten och kontakta tillverkaren. 
• Om en allvarlig händelse inträ�at under användningen av denna apparat eller till följd av användningen, rapportera detta till tillverkaren 

och/eller dess auktoriserade representant och till din nationella myndighet.  
• Följ de anvisningar du fått av läkare eller sjukvårdspersonal. 

De TERUMO klinische digitale thermometer is een precisie-instrument dat een snelle en nauwkeurige opname van de lichaamstemperatuur 
garandeert. De thermometer biedt twee opnamemethodes.
Voorspellende opname: de lichaamstemperatuur wordt berekend door een microprocessor op grond van de temperatuur die de sensor 
waarneemt en de statistische temperatuurgegevens gebaseerd op talrijke metingen.
Directe opname: wanneer de opname voortgezet wordt na het eerste geluidssignaal, schakelt de thermometer automatisch over op de 
directe opnamemethode. In dit geval registreert de sensor direct de temperatuur, net als een gewone (kwik-)thermometer.
De thermometer schakelt automatisch in wanneer hij uit de houder gehaald wordt, en uit wanneer hij weer in de houder geplaatst wordt.

WAARSCHUWING  Bewaar de thermometer in de houder wanneer hij niet in gebruik is. Zo spaart u de batterij.
Als de batterij bijna op is verschijnt het batterijsymbool in beeld. In dat geval dient de thermometer vervangen te worden. De thermometer is 
zodanig ontworpen dat de batterij onbereikbaar is. Dit voorkomt dat kleine kinderen per ongeluk de batterij inslikken. Gooi de thermometer 
(en de batterijen) weg overeenkomstig de nationale regelgeving voor afval van elektronische producten.
De thermometer is waterbestendig en kan gedesinfecteerd worden.

1. La garantie e�ective est de deux ans à partir de la date d’achat, à condition que le thermomètre ait été utilisé moins de 10 000 FOIS.
2. En cas de panne, ramener le thermomètre défectueux avec la garantie à la pharmacie où celui-ci a été acheté ou bien le renvoyer à votre 

fournisseur Terumo local.
3. La garantie est nulle si :
• Le problème résulte d’un mauvais usage ou d’une mauvaise utilisation du produit (par ex : chute, choc excessif, etc.).
• Le produit n’a pas été utilisé, stocké ou entretenu correctement selon le mode d’emploi (par ex : le thermomètre n’a pas été remis dans 

son étui de protection).
• Le produit a été modifié ou réparé par quelqu’un. 
• Le produit a été endommagé par un accident imprévisible (par ex : une catastrophe naturelle comme un incendie, une inondation, un 

tremblement de terre, etc.).
• La carte de garantie n’est pas présentée, la carte n’a pas été correctement remplie avec toutes les informations nécessaires ou la carte a 

été falsifiée.
4. La carte de garantie n’est accordée qu’une seule fois. Il faut la garder dans un endroit sûr.

Les équipements électriques et électroniques (EEE) ainsi que les piles contiennent des matières, des composants et des substances qui 
peuvent être dangereux pour l’environnement et nuisibles pour la santé humaine si les déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE) et les piles ne sont pas éliminés correctement.
Les déchets d’équipements électriques, électroniques et les piles ne doivent pas être éliminés avec le reste des déchets (ménagers) non triés, 
mais doivent être collectés séparément. Ainsi, l’impact environnemental associé à l’élimination des DEEE et des piles est réduit et davantage 
d’opportunités de réutilisation, de recyclage, de récupération des DEEE et des piles sont possibles.
Les piles (LR41) contenues dans le thermomètre ne doivent pas être retirées par l’utilisateur final pour des raisons de sécurité et de 
performance (étanchéité à l’eau). Arrivées en fin de vie, elles doivent être collectées avec le thermomètre en tant que DEEE.
Contacter votre distributeur local ou votre municipalité afin de connaître les systèmes de collecte mis en place.

1. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwei Jahre ab dem Kaufdatum, vorausgesetzt es wurde weniger als 10 000 mal eingesetzt.
2. Sollten während des normalen Gebrauchs Probleme mit der Thermometerbenutzung auftreten, bringen Sie bitte die Garantiekarte und 

das defekte Thermometer zu dem Händler, bei dem Sie es gekauft haben. Alternativ hierzu können Sie es an die nächste Filiale oder 
Geschäftsstelle der TERUMO CORPORATION einschicken.

3. Diese Garantiezusicherung gilt nicht, wenn:
• Das Problem durch gewaltsame oder unsachgemäße Handhabung des Produkts bedingt ist (z.B. Fallenlassen, Aussetzung von zu 

heftigen Stößen usw.).
• Das Produkt nicht gemäß den Anleitungen verwendet, gepflegt oder aufbewahrt wurde (z.B. nach der Verwendung nicht in das Etui 

zurückgelegt wurde).
• Änderungen oder Reparaturen am Produkt vorgenommen wurden.
• Das Produkt durch höhere Gewalt beschädigt wurde (z.B. durch eine Naturkatastrophe wie einen Brand, Hochwasser, Erdbeben usw.).
• Die Garantiekarte nicht vorgelegt wird, auf der Karte nicht alle erforderlichen Angaben gemacht wurden oder die Karte Anzeichen 

unberechtigter Eingri�e oder Verfälschungen aufweist.
4. Die Garantiekarte kann nur einmal ausgefertigt werden. Bitte sorgen Sie dafür, dass sie sicher aufbewahrt wird.

Elektro- und Elektronikgeräte und Batterien enthalten Materialien, Komponenten und Substanzen, die umweltschädlich sind und bei nicht 
korrekter Entsorgung die Gesundheit von Menschen beeinträchtigen können.
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Batterien dürfen nicht zusammen mit unsortiertem (Haushalts-) Abfall entsorgt werden, sondern 
müssen getrennt gesammelt werden. So wird die Auswirkung auf die Umwelt bei der Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
und Batterien gemindert, und die Möglichkeiten zu Wiederverwendung, Recycling und Rückgewinnung von Elektro- und Elektronik- 
Altgeräten sowie zum Recycling von Batterien sind deutlich verbessert.
Die Batterien (LR41), die in dem Thermometer vorhanden sind, dürfen aus Funktions- und Sicherheitsgründen (Schutz vor Wassereintritt) 
nicht vom Endbenutzer herausgenommen werden und müssen am Ende der Nutzungsdauer zusammen mit dem Thermometer als Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte gesammelt werden.
Bei Ihrem Vertriebshändler oder den zuständigen Behörden erfahren Sie, wann und wie diese Abfälle eingesammelt werden.

Ce thermomètre peut être utilisé avec ou sans gaine protectrice. Ignorer les étapes 2 et 5 si la gaine n'est pas utilisée. 
1.       Enlever le thermomètre de son étui de protection. Il est mise en marche automatiquement et l’a�chage changera d’après la séquence 1.

Cet a�chage indique que le thermomètre fonctionne normalement.
2.       Uniquement en cas d'utilisation de la gaine protectrice : 

(a) Introduire le thermomètre entre la languette bleue et la languette blanche dans l'étui intérieur. 
(b) Rabattre la languette imprimée.
(c) Séparer de l’emballage extérieur le thermomètre enveloppé dans l'étui intérieur.

3.(a) Prise de température buccale (ET*C407S)
Mettre le thermomètre dans la bouche en plaçant le détecteur sous la langue aussi profondément que possible. Fermer la bouche. 
Garder le thermomètre, autant que possible sans le bouger, et éviter de parler ou de respirer par la bouche pendant la mesure de la 
température.

(b) Prise de température axillaire (ET*C207S)
Essuyer tout excès de transpiration et insérer l’embout (détecteur) du thermomètre profondément dans le creux de l’aisselle. Garder le 
thermomètre à un angle d’environ 30˚ par rapport à la partie supérieure du corps. Maintenir le thermomètre en place en appuyant le 
bras contre le corps. 
Si le thermomètre ne peut pas être en contact rapproché avec l’aisselle, nous recommandons l’utilisation d’un thermomètre oral.

      Prise de température rectale (ET*C407S)
Insérer l'embout (détecteur) du thermomètre dans la bonne zone (adulte : 3 - 5 cm, enfants : 2 - 3 cm, nourrisson : 1,5 cm) dans le 
rectum. Faire attention de bien garder le thermomètre en place pendant toute la durée de la mesure. 
Ne prenez pas de mesure avec beaucoup d’excréments présents dans le rectum.

4.       Lecture de la température
(a) Mesure prévisionnelle

Un bip retentira après 30 secondes environ. 
Enlever le thermomètre du site de la prise de température et lire celle-ci. La valeur de la température prévue est a�chée. On peut noter 
la présence de la marque prévisionnelle '-' au-dessus du symbole ˚C sur l’a�chage.

(b) Mesure directe
Si le thermomètre est maintenu en place après le premier bip, le thermomètre se mettra immédiatement en mode de mesure directe. 
Un deuxième bip retentira environ 5 minutes après le début de la prise de température pour le type ET*C407S buccal / rectal (10 
minutes pour le type ET*C207S axillaire). Le résultat de la mesure directe s’a�che et la marque prévisionnelle s’e�ace. 
Si vous avez besoin de gérer la température corporelle de manière stricte, par exemple pour une fièvre légère, nous recommandons une 
mesure directe de température.

5.      Uniquement en cas d'utilisation de la gaine protectrice : 
(a) Après la prise de température, replacer le thermomètre toujours enveloppé de l’étui intérieur dans l’emballage extérieur.
(b) Retirer le thermomètre propre et jeter les deux emballages. 

6.      Après chaque utilisation, le thermomètre doit être rangé dans son étui de protection. La remise en place du thermomètre dans l’étui 
l'éteint automatiquement et permet à la pile de durer plus longtemps. 

7.      Messages d’erreur :
① 88.8 reste a�ché sur l’écran, et/ou le signal sonore retentit en continu, ou le EE a�ché à l’écran.

Le dysfonctionnement est dû à l’électricité statique. Remettre le thermomètre dans son étui de protection afin de l’arrêter et 
recommencer la procédure.

② L’a�chage clignote ou indique E ˚C.
Le thermomètre a été déplacé pendant la prise de température. Répéter celle-ci et faire attention à ce que le thermomètre reste 
bien en place pendant toute la durée de la prise de température. 

③ 0 est a�ché à l’écran.
La valeur mesurée est supérieure à 42°C. Placez le thermomètre dans sa boite de rangement pour l’éteindre et réessayez peu après.

④ 88.8 est a�ché à l’écran.
La valeur de la prise de température est inférieure à 32°C. Refaites la mesure.

⑤ Lo est a�ché à l’écran.
La température est inférieure à la température de fonctionnement.
Faites en sorte que le thermomètre atteigne une température assez élevée pour que le message disparaisse (et que 88.8 s’a�che) 
et réessayez peu après.

⑥ Hi est a�ché à l’écran.
La température est supérieure à la température de fonctionnement.
Faites en sorte que le thermomètre descende à une température assez faible pour que le message disparaisse (et que 88.8 
s’a�che) et réessayez.

Le thermomètre électronique digital TERUMO est un instrument de précision garantissant une prise de température corporelle rapide et 
précise. Le thermomètre o�re deux méthodes de mesure.
Mesure prévisionnelle : la température du corps est calculée par une micro-puce d’après la température obtenue par le détecteur et les 
données stastistiques de température établies à partir de nombreuses mesures.
Mesure directe : si la prise de température continue après le signal du premier bip, le thermomètre se met automatiquement en mode de 
lecture directe. Dans ce cas, le détecteur enregistre directement la température tout comme un thermomètre normal (au mercure).
Le thermomètre est automatiquement mis en marche ou éteint, lorsqu’on le prend ou lorsqu’on le remet dans son étui.

ATTENTION  Pour l’économiser, garder le thermomètre dans son étui de protection lorsqu’il n’est pas utilisé.
Quand la pile est faible, l’icône de pile est a�chée à l’écran et le thermomètre doit être remplacé. 
Le thermomètre est conçu de telle façon que la pile ne peut être remplacée. Ceci afin d’éviter que les jeunes enfants ne l’avalent  
accidentellement. Pour vous débarrasser du thermomètre (et des piles), veuillez vous conformer à votre réglementation nationale 
concernant l’élimination des produits électroniques.
Le thermomètre est étanche et peut être désinfecté.

Als Präzisionsinstrument ermöglicht das digitale Fieberthermometer von TERUMO die schnelle und genaue Bestimmung der 
Körpertemperatur. Mit diesem Thermometer stehen zwei Meßverfahren zur Verfügung:
Vorhersagemessung: Die Körpertemperatur wird mittels Mikroprozessor auf Grundlage der vom Sensor ermittelten Temperatur und 
statistischer Temperaturdaten errechnet.
Direktmessung: Wird die Messung über den ersten Signalton hinaus fortgesetzt, schaltet das Thermometer automatisch in die Betriebsart 
der direkten Messung um. In diesem Fall wird die Temperatur vom Sensor direkt aufgezeichnet, d.h. wie bei einem standardmäßigen 
(Quecksilber-) Thermometer.
Das Thermometer wird automatisch ein- oder ausgeschaltet wenn es aus seinem Aufbewahrungsetui herausgenommen, beziehungsweise 
wieder in dieses zurückgelegt, wird. 

WICHTIGER HINWEIS  Zur Energieeinsparung sollte das Thermometer bei Nichtverwendung in seinem Aufbewahrungsetui belassen 
werden.

Wenn die Batteriestand niedrig ist, wird ein Batteriezeichen auf dem Display angezeigt. In diesem Fall muss das Thermometer ersetzt 
werden. Das Thermometer wurde so konstruiert, dass kein Batteriewechsel erforderlich ist. Hierdurch wird verhindert, dass die Batterie von 
Kleinkindern versehentlich verschluckt werden kann. Entsorgen Sie das Thermometer (und die Batterien) gemäß der in Ihrem Land 
geltenden Vorschriften zur Entsorgungen von elektronischen Produkten. 
Das Thermometer ist spritzwassergeschützt und kann desinfiziert werden.
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Elektrische en elektronische apparatuur (EEA) en batterijen bevatten materialen, onderdelen en sto�en die schadelijk kunnen zijn voor het 
milieu en voor de gezondheid. Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) en batterijen niet op een correcte manier 
worden verwijderd.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en batterijen mogen niet worden verwijderd met het ongescheiden (huishoudelijk) 
restafval, maar moeten afzonderlijk worden ingezameld. Op die manier wordt de impact op het milieu met betrekking tot de verwijdering 
van AEEA en batterijen beperkt en wordt het hergebruik, de recyclage en de terugwinning van AEEA en de recyclage van batterijen groter.
De batterijen (LR41) in deze thermometer mogen niet verwijderd worden door de eindgebruiker omwille van veiligheidsredenen en 
prestatievermogen (bescherming tegen water) en moeten op het einde van de levensduur samen met de thermometer worden verwijderd 
als AEEA.
Gelieve uw lokale verdeler of gemeente te contacteren om de beschikbare inzamelschema’s te kennen.

Model
Modèle
Modell
Modelo
Modello
Model
Modell
Malli

Type
Type
Typ
Tipo
Tipo
Type
Typ

Tyyppi

Colour
Couleur

Farbe
Color

Colore
Kleur
Färg
Väri

1st beep signal (Predictive measurement)
Signal 1er bip (Mesure prévisionnelle)

1. Signalton (Vorhersagemessung)
Primera señal sonora (Medición predictiva)
1° segnale acustico (Misurazione predittiva)
1ste geluidssignaal (Voorspellende opname)

Första ljudsignal (beräknad mätning)
Ensimmäinen äänimerkki (ennakoiva mittaus)

2nd beep signal (Direct measurement)
Signal 2ème bip (Mesure directe)

2. Signalton (Direktmessung)
Segunda señal sonora (Medición directa)

2° segnale acustico (Misurazione e�ettiva)
2e geluidssignaal (Directe opname)
Andra ljudsignal (direkt mätning)

2. äänimerkki (suora mittaus)

ET*C407S

Oral/Rectal
Buccal/Rectal

Oral/Rektal
Oral/Rectal

Orale/Rettale
Oraal/Rectaal

Oral/rektal
Suu/peräaukko

Blue
Bleu
Blau
Azul
Blu

Blauw
Blå

Sininen

30 sec. on average (25-40 sec.)
30 sec. en moyenne (25-40 sec.)

Durchschnittlich ca. 30 sek. (25-40 sek.)
30 seg. en promedio (25-40 seg.)

30 s in media (25-40 s)
30 sec. gemiddeld (25-40 sec.)

30 sekunder i genomsnitt (25-40 sekunder)
Noin 30 s (25-40 s)

Approx. 5 min.
Environ 5 min.

Ungefähr 5 min.
Aprox. 5 min.

Circa 5 min
Ongeveer 5 min.
Cirka 5 minuter

Noin 5 min.

ET*C207S

30 sec. on average (25-40 sec.)
30 sec. en moyenne (25-40 sec.)

Durchschnittlich ca. 30 sek. (25-40 sek.)
30 seg. en promedio (25-40 seg.)

30 s in media (25-40 s)
30 sec. gemiddeld (25-40 sec.)

30 sekunder i genomsnitt (25-40 sekunder)
Noin 30 s (25-40 s)

Approx. 10 min.
Environ 10 min.

Ungefähr 10 min.
Aprox. 10 min.

Circa 10 min
Ongeveer 10 min.
Cirka 10 minuter

Noin 10 min.

Axillary
Axillaire
Axillar
Axilar

Ascellare
Axillair
Axillär

Kainalo

White
Blanc
Weiß

Blanco
Bianco

Wit
Vit

Valkoinen

5.

6.

PARTS AND THEIR FUNCTION / PIECES ET FONCTIONS 
TEILE UND IHRE FUNKTION / COMPONENTES Y FUNCIONAMIENTO 
COMPONENTI E LORO FUNZIONI / ONDERDELEN EN HUN FUNCTIE 
BESKRIVNING AV DELAR OCH DELARNAS FUNKTION  
OSAT JA NIIDEN TOIMINTA

7.

⑧

③

⑤

⑥①

⑦④

②

1. Garantin gäller i två år från inköpsdagen, på villkor att termometern använts mindre än 10 000 gånger.
2. Om funktionsproblem uppträder vid normal användning, tag med denna garantisedel och den felaktiga termometern till inköpsstället eller 

skicka den till närmaste representant eller försäljningsställe för TERUMO.
3. Garantin gäller inte om:
• Problem beror på olämplig hantering eller yttre våld (t ex att termometern har tappats, utsatts för kraftig stöt eller liknande).
• Produkten inte har använts, underhållits eller förvarats enligt instruktionerna (t ex inte lagts tillbaka i fodralet efter användning).
• Produkten har ändrats eller reparerats av någon annan än TERUMO och TERUMOs återförsäljare.
• Produkten har skadats genom oundviklig olycka (t ex naturkatastrof såsom eldsvåda, översvämning, jordbävning eller liknande).
• Om denna garantisedel inte kan uppvisas eller inte har fyllts i på korrekt sätt eller om garantisedeln på något sätt har förvanskats.

4. Garantisedeln kan endast utfärdas en gång. Förvara den på säkert ställe.

SYMBOLS / SYMBOLES / SYMBOLE / SIMBOLOS 
SIMBOLI / SYMBOLEN / SYMBOLER / SYMBOLIT 

• Separate collection for electrical and electronic equipment (European symbol)
• Collecte sélective des équipements électriques et électroniques (symbole européen)   
• Getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten (europäisches Symbol)
• Recogida selectiva de aparatos eléctricos y electrónicos (Símbolo europeo)
• Raccolta differenziata per le apparecchiature elettriche ed elettroniche (Simbolo europeo)
• Gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparatuur (Europees symbool)
• De elektriska och elektroniska produkterna skall samlas in separat (EU-symbol)
• Erillinen keräys sähkö- ja elektronisia laitteita varten (eurooppalainen symboli)

• Authorized Representative in the European Community / • Représentant habilité au sein de la Communauté européenne   
• Bevollmächtigter Vertreter in der Europäischen Gemeinschaft / • Representante autorizado en la Comunidad Europea 
• Rappresentante autorizzato nella Comunità europea / • Geauthoriseerd Vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap 
• Auktoriserad representant inom Europeiska Unionen / • Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä 

• Importer
• Importateur  
• Importeur
• Importador

• Importatore
• Importeur
• Importör
• Maahantuoja

• Type BF applied part
• Partie appliquée type BF
• Verwendetes Teil Typ BF
• Parte aplicada tipo BF

• Parte applicata di tipo BF
• Type BF Applied part
• Del tillämpad enligt typ BF
• Tyypin BF liityntäosa

• Catalogue number
• Numéro du catalogue
• Katalognummer
• Número de catálogo 

• Numero di catalogo
• Catalogusnummer 
• Katalognummer 
• Tuotenumero 

• Date of manufacture
• Date de fabrication
• Herstellungsdatum
• Fecha de fabricación 

• Data di fabbricazione
• Productiedatum 
• Tillverkningsdatum 
• Valmistuspäivä 

• Manufacturer
• Fabricant
• Hersteller
• Fabricante

• Produttore
• Fabrikant
• Tillverkare
• Valmistaja

• Protected against the effect of temporary immersion in water
• Protégé contre les effets d'une immersion momentanée dans l'eau
• Gegen vorübergehendes Eintauchen in Wasser geschützt
• Protegida contra el efecto de inmersión temporal en agua

IPX7

• Protetto dagli effetti dell'immersione temporanea in acqua
• Beschermd tegen de gevolgen van tijdelijke onderdompeling in water
• Skyddad mot effekterna av tillfällig nedsänkning i vatten
• Suojattu lyhytaikaista veteen upottamista vastaan

• Consult instructions for use
• Lire le mode d’emploi 
• Gebrauchsanweisung beachten
• Consulte las instrucciones de uso
• Medical device 
• Dispositif médical 
• Medizinprodukt  
• Producto sanitario 

• Dispositivo medico 
• Medisch hulpmiddel 
• Medicinteknisk produkt 
• Lääkinnällinen laite 

• Unique Device Identifier 
• Identification unique du dispositif  
• Einmalige Produktkennzeichnung 
• Identificación única del dispositivo 

• Identificazione unica del dispositivo  
• Unieke apparaatidentificatie 
• Unik Enhets Identifikation  
• Laitteen yksilöllinen tunnistus  

• Consultare le istruzioni per l'uso
• De gebruiksaanwijzing raadplegen
• Läs bruksanvisningen
• Lue käyttöohjeet

• This way up
• Ce côté vers le haut 
• Diese Seite nach oben 
• Esta parte hacia arriba 

• Questo lato verso l'alto  
• Deze kant boven 
• Denna sida uppåt 
• Tämä puoli ylöspäin 

• Batch code
• Code du lot
• Batch-Code
• Código de lote

• Numero di lotto
• Batchcode 
• Batchkod 
• Eränumero 

• Keep dry
• Garder au sec
• Trocken halten 
• Mantener seco

• Tenere all'asciutto
• Droog houden 
• Förvaras torrt
• Säilytettävä kuivana  

• Fragile, handle with care
• Fragile, manipuler avec soin   
• Zerbrechlich! Mit Vorsicht behandeln
• Frágil, manejar con cuidado

• Fragile, maneggiare con cura 
• Breekbaar, met zorg behandelen
• Bräcklig, hanteras varsamt
• Särkyvää, käsiteltävä varoen

• Temperature limit
• Limite de température 
• Temperaturlimit
• Límite de temperatura 

• Limiti di temperatura
• Temperatuurlimiet
• Temperaturgräns
• Lämpötilarajoitus

• Keep away from sunlight
• Tenir éloigné de la lumière du soleil    
• Von Sonnenlicht fernhalten
• Mantener alejado de la luz solar

• Tenere al riparo dalla luce solare 
• Uit zonlicht houden
• Undvik direkt solljus
• Säilytettävä auringonvalolta suojattuna 

• Humidity limitation
• Limite d'humidité  
• Feuchtigkeitslimit 
• Limitación de humedad

• Limiti di umidità
• Vochtigheidsbegrenzing
• Fuktighetsbegränsning
• Kosteusrajoitus

• Atmospheric pressure limitation 
• Limite de pression atmosphérique
• Atmosphärendruck-Limit
• Limitación de presión atmosférica

• Limiti di pressione atmosferica 
• Luchtdrukbegrenzing 
• Atmosfärisk tryckbegränsning 
• Ilmanpainerajoitus 

• Stacking limit by number
• Limite d'empilement en nombre 
• Stapellimit nach Anzahl
• Límite de apilamiento por número

• Limite numerico di stoccaggio
• Stapellimiet per aantal
• Staplingsgräns i antal förpackningar 
• Pinoamisrajoitus (kappaleita päällekkäin)

Macquarie Park, NSW, 2113, Australia
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TERUMO DIGITAL CLINICAL THERMOMETER
THERMOMÈTRE ÉLECTRONIQUE DIGITAL TERUMO
TERUMO DIGITALES FIEBERTHERMOMETER
TERMOMETRO CLINICO DIGITAL TERUMO
TERMOMETRO CLINICO DIGITALE TERUMO
TERUMO KLINISCHE DIGITALE THERMOMETER
TERUMO DIGITAL TERMOMETER FÖR KLINISKT BRUK
TERUMO DIGITAALINEN SAIRAALAKUUMEMITTARI

Read these instructions carefully before use. 
Lire soigneusement le mode d’emploi avant toute utilisation. 

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig. 
Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de su uso. 

Prima dell’uso leggere attentamente le seguenti istruzioni. 
Lees deze handleiding aandachtig vóór gebruik. 

Läs dessa anvisningar noga före användning. 
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

INTENDED PURPOSE / UTILISATION PRÉVUE / ZWECKBESTIMMUNG  
USO PREVISTO / USO PREVISTO / BEOOGD DOEL  
AVSETT ÄNDAMÅL / KÄYTTÖTARKOITUS

• Terumo Digital Clinical Thermometer is intended in use for body temperature measurement in hospital ward and clinic. ET*C207S is for 
axillary and ET*C407S is for oral (sublingual) / rectal use. When ET*C407S is in oral use, the target age is for those over 5 years old.

• Les thermomètres Électronique Digital Terumo sont conçus pour mesurer la température corporelle au sein des hôpitaux et cliniques. 
ET*C207S pour un usage axillaire et ET*C407S pour un usage oral (sublingual) / rectal. L'emploi de ET*C407S par voie orale cible les plus 
de 5 ans. 

• Terumo Digitales Fieberthermometer ist für die Messung der Körpertemperatur in Krankenhäusern und Klinikenbestimmt. ET*C207S ist 
für die Achselhöhle und ET*C407S für die orale (sublinguale) / rektale Anwendung vorgesehen. Wenn ET*C407S oral angewendet wird, 
sollte der Verwender über 5 Jahre alt sein.  

• Termometro Clinico Digital Terumo está destinado a usarse para la medición de la temperatura corporal en salas de hospital y clínicas. El 
modelo ET*C207S es para uso axilar y el modelo ET*C407S para uso oral (sublingual) / uso rectal. Cuando el modelo ET*C407S se use de 
forma oral, la edad objetivo comprende a aquellos mayores de 5 años.

• Il Termometro Clinico Digitale Terumo deve essere usato per la misurazione della temperatura corporea negli ospedali e nelle cliniche. 
ET*C207S è ascellare mentre ET*C407S è per uso orale (sublinguale) e per uso rettale. ET*C407S è per uso orale da utilizzare per pazienti 
dai 5 anni in su.

• Terumo Klinische Digitale Thermometer zijn bedoeld voor gebruik voor opname lichaamstemperatuur in ziekenhuis en kliniek. ET*C207S 
is voor gebruik onder de oksels en ET*C407S is voor oraal (onder de tong) / rectaal gebruik. Als ET*C407S oraal wordt gebruikt is de 
leeftijd van de doelgroep ouder dan 5 jaar. 

• Terumo Digital Termometer för kliniskt bruk är avsedd för kroppstemperaturmätning på sjukhus och vårdklinik. ET*C207S är avsedd för 
mätning från armhålan och ET*C407S är för oral (under tungan) / rektal användning. Patienten måste vara över fem år gammal när 
ET*C407S används oralt.     

• Terumo Digitaalinen Sairaalakuumemittari on tarkoitettu ruumiinlämpötilan mittaamiseen sairaaloissa ja vastaanotoilla. ET*C207S on 
tarkoitettu lämmön mittaamiseen kainalosta, kun taas ET*C407S on tarkoitettu lämmön mittaamiseen suun (kielen alta) / peräaukon 
kautta. Potilaan tulee olla yli viisivuotias oraalista ET*C407S-mittarin käyttöä varten.

• “CE” means compliance with the European Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment (selfdeclaration). 
“CE0123” means compliance with the Medical Device Regulation (EU) 2017/745.

• "CE" signifie la conformité du produit avec la Directive européenne 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques (auto-déclaration). 
"CE0123" signifie la conformité du produit avec le Règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

• "CE" bedeutet Einhaltung der europäischen Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Sto�e in Elektro- und Elektronikgeräten (Selbstdeklaration).                        
"CE0123" bedeutet die Einhaltung der Medizinprodukteverordnung (EU) 2017/745.

• "CE" significa cumplimiento con la Directiva Europea 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos (autodeclaración).                        
"CE0123" significa cumplimiento con el Reglamento (UE) 2017/745.

• "CE" indica la conformità alla direttiva europea 2011/65/EU sulla restrizione nell'uso di alcune sostanze pericolose in 
prodotti elettrici ed elettronici (aitodichiarazione).         
"CE0123"  indica la conformità al regolamento relativo ai dispositivi medici (UE) 2017/745. 

• “CE” betekent naleving van de Europese Richtlijn 2011/65/EU over de beperking van het gebruik van bepaalde 
schadelijke sto�en in elektrische en elektronische apparatuur (zelfverklaard)                          
"CE0123" betekent naleving van de Richtlijn Medische Hulpmiddelen (EU) 2017/745.

• "CE": överensstämmelse med EU-direktivet 2011/65/EU om begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i 
elektrisk och elektronisk utrustning (självdeklaration)            
"CE0123": överensstämmelse med direktivet om medicintekniska produkter (EU) 2017/745.

• "CE" tarkoittaa Euroopan unionin tiettyjen vaarallisten aineiden rajoittamista sähkö- ja elektroniikkalaitteissa koskevan 
direktiivin 2011/65/EU yhdenmukaisuutta (itse määritetty). 
"CE0123" tarkoittaa lääkinnällisiä laitteita koskevan asetuksen (EU) 2017/745 yhdenmukaisuutta.

Applied part (temperature sensing part and enclosure around this part)
Partie appliquée (partie de détection de la température et boîtier autour de cette partie) 
Anwendungsteil (Temperatursensor und Gehäuse um dieses Teil)
Parte aplicada (parte sensora de temperatura y recinto de esta parte)
Parte applicata (parte adibita al rilevamento della temperatura e involucro che racchiude tale parte)
Toepasselijk onderdeel (temperatuursensordeel en behuizing van dit onderdeel)
Tillämpad del (temperaturavkänningsdel och kapsling runt denna del)
Liityntäosa (lämpötilan mittausosa ja tämän osan ympärillä oleva suojus)

Digital display / A�chage digital / Digitales Display / Pantalla digital
Display digitale / Digitaal scherm / Digitalt fönster / Digitaalinen näyttö

• The presence of the prediction mark in the display, indicates that the displayed temperature has been calculated (prediction). The 
absence of this mark indicates that the thermometer is in direct measurement. 

• La présence de la marque prévisionnelle sur I’affichage indique que la température affichée a été calculée (prévision). L’absence de cette 
marque indique que le thermomètre fonctionne en mesure directe. 

• Die Anzeige der Vorhersagemarkierung im Display weist darauf hin, dass die angezeigte Temperatur berechnet wurde (Vorhersage). Wird 
diese Markierung nicht angezeigt, führt das Thermometer eine Direktmessung durch. 

• La presencia de la señal de predicción en la pantalla indica que la temperatura mostrada ha sido calculada (modo predicción). La ausencia 
de esta marca indica que el termómetro está en modo de medición directa. 

• La presenza del simbolo di misurazione predittiva sul display indica che la temperatura visualizzata è stata calcolata con il metodo della 
misurazione predittiva. L’assenza del simbolo indica che il termometro è in misurazione e�ettiva. 

• De aanwezigheid van het voorspellingsteken op het scherm betekent dat de afgebeelde temperatuur berekend is (voorspelling). De 
afwezigheid van dit teken betekent dat de thermometer in directe opname is. 

• En markering i fönstret anger att den visade temperaturen beräknad. Avsaknad av markering anger att termometern mäter den faktiska 
temperaturen (direkt mätning).

• Ennustemerkin näkyminen näytöllä osoittaa, että näkyvä lämpötila on laskettu (ennuste). Ellei merkkiä näy, se merkitsee että 
kuumemittari mittaa suoramittauksella.

Storage case / Etui de protection / Aufbewahrungsetui / Envase protector 
Custodia / Houder / Förvaringsbox / Säilytyskotelo

Magnet (internal) / Aimant (interne) / Magnet (intern) / Imán (interno)
Magnete (interno) / Magneet (intern) / Magnet (intern) / Magneetti (sisäinen)

WARRANTY CONDITIONS
1. The e�ective warranty period is two years from the day of purchase, provided that the thermometer has been used less than 10,000 times.
2. In case of operational problems during normal use, please take this warranty card and the faulty thermometer to the store where 

purchased, or send it to the nearest branch or sales o�ce of TERUMO CORPORATION.
3. The warranty does not apply if:
• The problem resulted from rough or improper handling of the product (e.g. dropping, applying severe shock etc.).
• The product was not used, maintained or stored as instructed (e.g. was left out of its case after use).
• The product has been altered or repaired by someone. 
• The product was damaged by some unavoidable accident (e.g. a natural disaster such as a fire, flood, earthquake etc.).
• The warranty card is not presented, the card was not completed with all required information or the card shows evidence of having been 

tampered with.
4. The warranty card cannot be issued more than once. Be sure to retain it with care.

WASTE AND RECYCLE
Electrical and electronic equipment (EEE) and batteries contain materials, components and substances which can be dangerous to the 
environment and harmful to human health if waste electrical and electronic equipment (WEEE) and batteries are not disposed of correctly.
Waste electrical and electronic equipment and batteries must not be disposed of with the remainder of unseparated (household) waste, but 
should instead be collected separately. In this way, the environmental impact associated with disposal of WEEE and batteries is reduced and 
there will be more opportunity for reusing, recycling and recovering WEEE and recycling batteries.
Batteries (LR41) included in the thermometer are not to be removed by the end-user due to safety and performance reasons (water 
protection) and at end of life should be collected together with the thermometer as WEEE.
Contact your local distributor or municipality to know the available collection schemes. 

1.

2.
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CAUTIONS

AVERTISSEMENTS

WARNHINWEISE

PRECAUCIONES

CONDITIONS DE GARANTIE

ELIMINATION ET RECYCLAGE

DESCRIPTION DU PRODUIT

FRANÇAIS

METHODE D’UTILISATION

Dieses Thermometer kann mit oder ohne Hygienehülle verwendet werden. Überspringen Sie die Schritte 2 und 5, wenn die Hülle nicht 
verwendet wird. 
1.       Das Thermometer aus seinem Aufbewahrungsetui nehmen. Die Batteriespeisung wird automatisch eingeschaltet und die 

Anzeigesequenz auf dem Display ändert sich wie 1. 
Diese Anzeige zeigt an, dass das Thermometer ordnungsgemäß arbeitet. 

2.       Nur bei Verwendung der Hygienehülle: 
(a) Thermometer zwischen blaue und weiße Lasche der Innenhülle stecken.
(b) Die bedruckte Lasche nach vorne umschlagen.
(c) Thermometer mit der Innenhülle herausziehen, dabei Außenhülle zusammendrücken und aufspreizen.

3.(a) Orale Temperaturmessung (ET*C407S)
Thermometer in den Mund einführen, wobei der Sensor so weit wie möglich unter die Zunge geschoben wird. Mund schließen. Das 
Thermometer sollte so ruhig wie möglich gehalten werden. Während des Messvorgangs sollte weder gesprochen noch durch den 
Mund geatmet werden. 

(b) Axillare Temperaturmessung (ET*C207S)
Etwa vorhandenen Schweiß abwischen und die Spitze (Sensor) des Thermometers tief in die Achselhöhle einführen. Das Thermometer 
in einem Winkel von circa 30˚ zum oberen Teil des Körpers halten. Das Thermometer festhalten, indem der Oberarm gegen den Körper 
gedrückt wird. 
Wenn das Thermometer nicht nah genug in die Achselhöhle eingeführt werden kann, empfehlen wir, ein orales Thermometer zu 
verwenden.

      Rektale Temperaturmessung (ET*C407S)
Die Spitze (Sensor) des Thermometers weit genug (Erwachsene: 3-5cm, Kinder: 2-3cm, Säugling: 1,5cm) in das Rektum einführen. 
Sicherstellen, dass das Thermometer während des gesamten Meßvorgangs in Position bleibt.
Führen Sie keine Messung durch, wenn sich viel Stuhl im Rektum befindet. 

4.       Ablesen der Temperatur
(a) Vorhersagemessung

Nach circa 30 Sekunden ertönt ein Signalton. 
Thermometer vom Ort der Temperaturmessung entfernen und die Temperatur ablesen. Der vorhergesagte Temperaturwert wird auf 
dem Display angezeigt. Hierauf wird durch Anzeige der Vorhersagemarkierung '-' oberhalb von ˚C im Display hingewiesen.

(b) Direktmessung
Wird das Thermometer nach dem ersten Signalton nicht entfernt, schaltet das Thermometer auf das Verfahren der Direktmessung um. 
Ein zweiter Signalton ertönt ungefähr 5 Minuten nach Beginn der Messung beim oralen/rektalen Typ ET*C407S (10 Minuten beim 
axillaren Typ ET*C207S). Das Ergebnis der Direktmessung wird auf dem Display angezeigt und die Vorhersagemarkierung ist ausgeschaltet.
Wenn Sie eine genaue Kontrolle der Körpertemeratur vornehmen müssen, wie z.B. bei leichtem Fieber, dann empfehlen wir Ihnen eine 
präzise Temperaturmessung durchzuführen. 

5.      Nur bei Verwendung der Hygienehülle: 
(a) Nach dem Messen das Thermometer mit Innenhülle in die aufgespreitze Außenhülle stecken.
(b) Sauberers Thermometer entnehmen und Schutzhüllen entsorgen.

6.      Nach der Verwendung muss das Thermometer wieder in sein Aufbewahrungsetui gelegt werden. Hierdurch wird das Thermometer 
automatisch ausgeschaltet und die Batteriespannung geschont. 

7.      Fehlermeldungen:
① Wenn 88.8 auf dem Display erscheint und/oder das akustische Signal ertönt kontinuierlich oder EE auf dem Display erscheint.

Fehlfunktion aufgrund statischer Elektrizität. Das Thermometer zum Ausschalten wieder in sein Aufbewahrungsetui legen und die 
Messung wiederholen.

② Das Display blinkt oder im Display wird E ˚C angezeigt.
Das Thermometer verrutschte, bevor der Messvorgang abgeschlossen wurde. Messung wiederholen und dafür sorgen, dass das 
Thermometer während des gesamten Messvorgangs in Position bleibt. 

③ Wenn 0 auf dem Display erscheint.
Der Messwert ist höher als 42 °C. Das Thermometer zum Ausschalten wieder in sein Aufbewahrungsetui legen und die Messung 
wiederholen.

④ 88.8 wird auf dem Display angezeigt.
Der Messwert liegt unter 32 °C. Führen Sie eine erneute Messung durch.

⑤ Wenn Lo auf dem Display erscheint.
Die Temperatur ist niedriger als die minimale Betriebstemperatur.
Lassen Sie das Thermometer Betriebstemperatur annehmen bis die Anzeige verschwindet (88.8 wird angezeigt), messen Sie 
anschließend erneut.

⑥ Wenn Hi auf dem Display erscheint.
Die Temperatur ist höher als die maximale Betriebstemperatur.
Lassen Sie das Thermometer Betriebstemperatur annehmen bis die Anzeige verschwindet (88.8 wird angezeigt), messen Sie 
anschließend erneut.

⑦ Die Batterieanzeige blinkt. 
Der Batteriestand ist niedrig. Ersetzen Sie das Thermometer mit einem neuen.

⑧ Die Batterieanzeige wird auf dem Display angezeigt.
Die Batterie ist leer. Ersetzen Sie das Thermometer mit einem neuen.

• Wenn der Signalton ertönt, zeigt das Display einen geringeren Wert an als vor dem Signalton. Es handelt sich nicht um eine falsche 
Bedienung. Lesen Sie die endgültige Anzeige nach dem Signalton ab. 

• Das falsche Einführen in das Rektum kann das Risiko einer rektalen Perforation erhöhen. 
• Verwenden Sie das Thermometer nicht in leicht entflammbarer Umgebung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

DEUTSCH

GEBRAUCHSANLEITUNG

El termómetro clínico digital Terumo es un instrumento de precisión que garantiza una medición rápida y precisa de la temperatura 
corporal. Este termómetro le proporciona dos métodos para medir la temperatura:
Medición predictiva: Se calcula la temperatura mediante un microprocesador, basándose en la temperatura detectada por el sensor y los 
datos estadísticos de temperatura basados en numerosas mediciones.
Medición directa: Si se continúa con la medición después de oír la primera señal sonora de aviso, el termómetro cambia 
automáticamente al modo de lectura directa. En este caso, el sensor registra directamente la temperatura como un termómetro estándar 
(de mercurio).
El termómetro se enciende o se apaga automáticamente cuando se extrae o se guarda en su envase protector. 

PRECAUCIÓN  Para ahorrar energía de la batería, guarde el termómetro en su envase protector cuando no lo esté utilizando.
Si la batería está baja, la señal de la batería aparecerá en la pantalla. En ese caso, el termómetro deberá ser reemplazado. Este ha sido 
diseñado de tal forma que no se precisa cambiar las pilas. Con ello, se evita la ingestión accidental de las pilas por los niños pequeños. 
Elimine tanto el termómetro como las pilas de acuerdo con las normativas nacionales referentes a la eliminación de productos elctrónicos.
El termómetro es resistente al agua y puede ser desinfectado.

GARANTIEBEDINGUNGEN

MÜLL UND RECYCLING

Este termómetro puede utilizarse con o sin funda. Omita los pasos 2 y 5 si no se utiliza la funda.
1.       Extraiga el termómetro de su envase protector. Se enciende automáticamente la señal de encendido, y la pantalla cambiará según la 

figura 1.
Esta pantalla indica que el termómetro funciona con normalidad.

2.       Solo cuando se utiliza la funda:  
(a) Colocar el termómetro entre la tira azul y la blanca de la funda interior.
(b) Doblar la tira impresa hacia atrás.
(c) Apretar los costados de la funda exterior para sacar la funda interior que contiene el termómetro. 

3.(a) Medición oral (ET*C407S)
Coloque el termómetro en la boca, con el sensor bajo la lengua tan adentro como sea posible. Cierre la boca. Mantenga el termómetro 
en la posición más estable posible, y evite hablar o respirar por la boca durante la medición.

(b) Medición axilar (ET*C207S)
Seque bien la piel de la zona e inserte la punta (sensor) del termómetro profundamente en la axila. Mantenga el termómetro en un 
ángulo de aproximadamente 30˚, inclinado hacia la parte superior del cuerpo. Mantenga el termómetro en su lugar, apretando el 
brazo contra el cuerpo.
Si el termómetro no puede estar en contacto directo con la axila, recomendamos el uso de un termómetro oral.

      Medición rectal (ET*C407S)
Inserte la punta  del termómetro (sensor) en posición correcta (adulto: 3 - 5cm. niños: 2 - 3cm. neonatos: 1,5cm) dentro del recto. 
Asegúrese de que el termómetro está colocado en el lugar correcto durante todo el proceso de medición.
No tome la medición cuando haya demasiadas heces presentes en el recto.

4.       Lectura de la temperatura
(a) Medición predictiva

Una señal de audio sonará aproximadamente después de 30 segundos. 
Retire el termómetro de la zona donde se esté midiendo la temperatura y compruebe la pantalla. La temperatura predictiva se 
mostrará en la pantalla. Se indicará que es predictiva por la marca especial de predicción '-' que aparece sobre ˚C en la pantalla.

(b) Medición directa
Si el termómetro continúa en el mismo lugar después de la primera señal sonora de aviso, se cambiará automáticamente al modo de 
medición directa. Una segunda señal sonora avisará después de unos 5 minutos desde el comienzo de la medición de la temperatura 
oral/rectal en el modelo ET*C407S (10 minutos en el modelo axilar ET*C207S). El resultado de la medición directa se mostrará en la 
pantalla, y la marca especial de predicción habrá desaparecido.
Si necesitara saber con precisión la temperatura corporal, como el caso de fiebre leve, recomendamos tomar una medición directa de 
la temperatura. 

5.       Solo cuando se utiliza la funda: 
(a) Después de haber tomado la temperatura, volver a introducir la funda interior que contiene el termómetro dentro de la funda exterior.
(b) Sacar el termómetro limpio y desechar ambas fundas. 

6.       Después de su uso, el termómetro debe ser colocado de nuevo en su envase protector. Al hacerlo, se apaga automáticamente y se 
ahorra energía de la pila. 

7.       Mensajes de error: 
① Si el 88.8 aparece en pantalla o la señal sonora suena de forma continua o aparece EE en la pantalla.

O, mal funcionamiento debido a la electricidad estática. Colocar el termómetro en su envase para apagarlo, entonces intentar la 
medición de nuevo.                     

② La pantalla está intermitente, o aparece en la pantalla el mensaje “E ˚C”.  
El termómetro se ha movido de su lugar antes de terminar la medición. Repita la medición, y asegúrese de que el termómetro se 
mantiene en su lugar durante todo el proceso de medición.

③ Se muestra 0 en la pantalla.
Si el valor de medición es superior a 42 °C. Coloque el termómetro en su caja para apagarlo, y vuelva a realizar la medición.

④ Se muestra 88.8 en la pantalla.
El valor de la temperatura es menos de 32 °C. Por favor intente de nuevo.

⑤ Se muestra Lo en la pantalla.
La temperatura es inferior al mínimo operativo.
Permita que el termómetro adquiera la temperatura ambiente (88.8 en pantalla), y vuelva a realizar la medición.

⑥ Se muestra Hi en la pantalla.
La temperatura es superior al máximo operativo.
Permita que el termómetro adquiera la temperatura ambiente (88.8 en pantalla), y vuelva a realizar la medición. 

⑦ La señal de la batería parpadea.
La batería está baja. Reemplace el termómetro por uno nuevo.

⑧ La señal de batería aparece en pantalla.
La batería no tiene carga. Reemplace el termómetro por uno nuevo.

• Cuando suena la señal audible, podría ocurrir que el valor que aparece fijo en la pantalla fuera menor que el valor que aparecía antes de 
dicha señal. No se trata de un mal funcionamiento. El valor correcto aparecerá siempre después de la señal. 

• Una inserción rectal incorrecta aumenta el riesgo de perforación rectal.
• No utilice el termómetro en un ambiente inflamable.
• Utilícelo dentro del rango de temperaturas de uso. De lo contrario, la precisión o la precisión clínica puede verse reducida.
• No realice diagnósticos personales basandose en la temperatura tomada. Consulte siempre con un especialista para decidir el 

tratamiento.
• No permita que los niños tomen su temperatura por si solos.
• No utilice el termómetro para medir en cualquier otro lugar que los señalados, y no lo utilice para otros propósitos que no sean medir la 

temperatura corporal.
• Asegúrese de que el termómetro no está dañado antes de usarlo. No lo utilice si está dañado.
• Evite tomar la temperatura durante 30 minutos después de hacer ejercicio, bañarse, comer o beber. 
• Seque bien la piel de la axila con una toalla.
• No se mueva ni mueva el termómetro mientras se mide la temperatura. 
• Mantenga el termómetro en contacto cercano con la axila mientras toma la temperatura.
• Para tomar otra medición, permita que la punta (sensor térmico) se enfríe (durante 1 min. a temperatura ambiente).
• No lo tire ni lo muerda, no intente doblarlo ni le dé golpes fuertes. 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

ESPAÑOL

INSTRUCCIONES DE USO

⑦ L’icône de pile clignote.
Signalant une tension faible de la pile. Remplacez le thermomètre par un nouveau.

⑧ L’icône de pile s’a�che à l’écran.
La pile est vide. Remplacez le thermomètre par un nouveau.

• Quand le signal sonore retentit, l’écran a�che une valeur plus basse que celle qui était indiquée avant le signal.  Ce n’est pas un 
dysfonctionnement. Lire la valeur a�chée à l’écran aprés le signal sonore.

• Une insertion incorrecte au niveau du rectum peut provoquer la perforation de celui-ci.
• N’utilisez pas ce thermomètre dans un environnement inflammable.
• Utilisez-le dans la plage de température de fonctionnement. Sinon, l’exactitude ou la précision clinique peut être compromise.
• Ne vous auto-diagnostiquez pas avec les résultats mesurés. Consultez un médecin pour tout traitement médical.
• Ne laissez pas les enfants prendre leur température sans surveillance.
• Ne pas utiliser le thermomètre pour une prise de température hors des sites préconisés, ne pas utiliser le thermomètre à d’autres fins que 

pour une prise de température corporelle.
• Vérifiez que le thermomètre n’est pas endommagé avant de l’utiliser. N’utilisez pas ce thermomètre s’il est endommagé.
• Évitez une prise de température dans les 30 minutes après avoir fait de l’exercice, pris un bain, mangé ou bu.
• Essuyez toute trace de transpiration sous l’aisselle avec une serviette.
• Ne bougez pas votre corps ou le thermomètre durant la mesure de température.
• Bien garder le thermomètre sous l’aisselle pendant la prise de température.
• Pour prendre une autre mesure, laissez l'embout (Capteur thermique) refroidir (plus de 1 min. à température ambiante).
• Ne pas laisser le thermomètre tomber par terre, ne pas le mordre, ne pas essayer de le plier ou de taper dessus.
• Si le thermomètre n'a pas été utilisé pendant une longue période, il convient de s'assurer de son bon fonctionnement (si l'appareil est sous 

tension, si le voyant de la pile s'allume ou clignote, etc.) avant de l'utiliser.
• Ce thermomètre ne doit pas être utilisé à proximité, ni être superposé sur d’autres appareils électriques. Si un tel usage à proximité ou en 

superposition s’avère nécessaire, veuillez observer attentivement ce thermomètre afin de vérifier son fonctionnement normal dans la 
configuration où il sera utilisé.

• N’exposez pas le thermomètre à une forte électricité statique, des ondes électromagnétiques ou un aimant. Les équipements portables et 
les mobiles à fréquence radio peuvent affecter le thermomètre. Les équipements RF de communication sans fil (y-compris les périphériques 
tels que les antennes cablées et les antennes externes) ne doivent pas se trouver à moins de 30 cm des pièces du ET*C207S et ET*C407S, 
faute de quoi il pourrait en résulter une dégradation des performances du matériel.

• Tous les appareils électriques (y compris ce thermomètre) requièrent des précautions particulières en ce qui concerne la compatibilité 
électromagnétique (CEM) et doivent être installés et mis en service conformément aux informations en matière de CEM présentées dans la 
section Support Technique.

• N’utilisez pas ce thermomètre dans un environnement où des chocs, vibrations, de la poussière, des sprays ou des gaz corrosifs sont 
présents.

• Ne tentez pas de désassembler, réparer ou modifier ce thermomètre.
• Ne pas exposer le thermomètre à une source de chaleur ou à la lumière du soleil et éviter de le stocker dans un endroit poussiéreux ou humide. 
• Ne pas placer de cartes magnétiques, de disquettes, etc. à proximité du boîtier de stockage. L'enregistrement magnétique pourrait être 

endommagé par l'aimant interne. 
• Uniquement en cas d'utilisation de la gaine protectrice : 

- Utiliser uniquement PROTECTEUR POUR THERMOMETRE ELECTRONIQUE DIGITAL (modèle : ET+COVER0205MP). Sinon, la précision ou 
l'exactitude clinique peut être dégradée.  

- Les gaines protectrices sont à usage unique. Il convient d'utiliser une nouvelle gaine avant la prochaine mesure.
- Les performances de ce thermomètre peuvent également être dégradées si la gaine est sale ou si une gaine non adaptée à cet appareil est 

utilisée. 
- Pour plus de détails, veuillez suivre le mode d'emploi de PROTECTEUR POUR THERMOMETRE ELECTRONIQUE DIGITAL (modèle : 

ET+COVER0205MP).  
• En cas de déclin ou de perte des fonctions de base de ce produit, veuillez cesser de l'utiliser et contacter le fabricant. 
• Dans le cas où, au cours de l’utilisation de ce dispositif ou en conséquence de son utilisation, un incident grave s'est produit, veuillez le 

signaler au fabricant et / ou à son représentant autorisé et à votre autorité nationale. 
• A utiliser conformément aux instructions du médecin ou du thérapeute. 

• Verwenden Sie das Gerät im Betriebstemperaturbereich. Andernfalls können sich die Genauigkeit oder die klinische Genauigkeit verschlechtern.
• Führen Sie anhand der Messergebnisse keine Selbstdiagnose durch. Konsultieren Sie zur medizinischen Behandlung Ihren Arzt.
• Lassen Sie Kinder ihre Temperatur selbst nicht unbeaufsichtigt messen.
• Das Thermometer darf nicht für Messungen an anderen Körperstellen als den angegebenen verwendet werden. Thermometer nicht für 

irgendwelche anderen Zwecke als die Bestimmung der Körpertemperatur verwenden.
• Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Gerät keine Schäden aufweist. Verwenden Sie das Thermometer nicht, wenn es beschädigt ist.
• Vermeiden Sie es die Temperatur innerhalb von 30 Minuten nach dem Sport, Baden, Essen oder Trinken zu messen.
• Wischen Sie möglichen Schweiß in Ihrer Achselhöhle mit einem Tuch ab.
• Bewegen Sie während der Messung Ihren Körper oder das Thermometer nicht. 
• Achten Sie darauf, das Thermometer während der Messung in direktem Kontakt mit der Achselhöhle zu lassen. 
• Wenn Sie eine weitere Messung durchführen wollen, achten Sie darauf, dass die Spitze (Sensor) sich ausreichend abkühlt (mehr als 1 min. 

bei Raumtemperatur).
• Thermometer nicht fallen lassen, nicht darauf beißen, nicht verbiegen, keinen heftigen Stößen aussetzen.
• Wenn das Thermometer längere Zeit nicht benutzt wurde, überprüfen Sie zunächst, ob es normal funktioniert (ob es sich einschalten 

lässt, ob die Batterieanzeige aufleuchtet oder blinkt, usw.).
• Diese Thermometer sollten nicht neben anderen elektronischen Geräten oder gestapelt mit anderen elektronischen Geräten verwendet 

werden. Falls der Betrieb von nebeneinander stehenden oder gestapelten Geräten erforderlich ist, achten Sie genau darauf, ob diese 
Thermometer in der vorliegenden Konfiguration normal funktionieren.

• Setzen Sie das Thermometer keiner starken statischen Ladung, elektromagnetischen Wellen oder magnetischen Feldern aus. Tragbare 
und mobile Radiofrenquenzgeräte können das Thermometer beeinflussen. Tragbare HF-Funkkommunikationsgeräte (einschließlich 
Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht näher als 30 cm an jeglichen Teilen von ET*C207S und 
ET*C407S verwendet werden. Andernfalls könnte sich die Leistung des Geräts verschlechtern.

• Alle elektronischen medizinischen Geräte (einschließlich dieser Thermometer) machen spezielle Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der 
elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) erforderlich und müssen entsprechend der EMV-Informationen installiert und in Betrieb 
genommen werden, wie dies im Abschnitt “Technischer Support” beschrieben ist.

• Verwenden Sie das Thermometer nicht an Orten mit Erschütterungen, Vibrationen, Staub, Dunst oder ätzenden Stoffen.
• Demontieren, reparieren oder ummontieren Sie das Thermometer nicht.
• Das Thermometer darf weder Hitze noch direktem Sonnenlicht ausgesetzt werden. Nicht an feuchten oder staubigen Orten aufbewahren.   
• Keine Magnetkarten, Disketten usw. in die Nähe des Aufbewahrungsetuis legen. Die Magnetaufzeichnung könnte durch den internen 

Magneten beschädigt werden. 
• Nur bei Verwendung der Hygienehülle: 

- Verwenden Sie nur die HYGIENEHÜLLE FÜR DIGITALES FIEBERTHERMOMETER (Modell: ET+COVER0205MP). Andernfalls kann die 
Genauigkeit oder die klinische Genauigkeit beeinträchtigt werden.

- Die Hygienehüllen sind nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Vor der nächsten Messung muss eine neue Hülle verwendet werden.
- Die Leistung dieses Thermometers kann ebenfalls beeinträchtigt werden, wenn die Hygienehülle verschmutzt ist oder eine Hülle 

verwendet wird, die nicht für die Verwendung mit diesem Gerät vorgesehen ist.
- Für Einzelheiten beachten Sie bitte die Gebrauchsanweisung der HYGIENEHÜLLE FÜR DIGITALES FIEBERTHERMOMETER (Modell: 

ET+COVER0205MP). 
• Wenn die Grundfunktionen dieses Produkts nachlassen oder ganz ausfallen, verwenden Sie es bitte nicht mehr und wenden Sie sich an 

den Hersteller. 
• Falls während der Verwendung dieses Produkts oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist, melden Sie 

dies bitte dem Hersteller und/oder seinem autorisierten Vertreter sowie Ihrer nationalen Behörde.  
• Verwenden Sie das Thermometer nur nach Rücksprache mit Ihrem Arzt und/oder Pflegepersonal. 

4. (a) (b)

3.
(a) (b)

PRODUCT DESCRIPTION

METHOD OF USE

ENGLISH

The Terumo Digital Clinical Thermometer is a precision instrument that guarantees fast and accurate measurement of the body temperature. 
The thermometer provides two measurement methods:
Predictive measurement: the body temperature is calculated by a micro-processor based on the temperature detected by the sensor and 
the statistical temperature data based on the numerous measurements.
Direct measurement: if the measurement is continued after the first beep signal, the thermometer automatically switches to the direct 
reading mode. In this case, the sensor directly records the temperature like a standard (mercury-) thermometer.
The thermometer is automatically switched on or o� when it is taken out of or put back into its storage case. 

CAUTION  To save battery power, keep the thermometer in its storage case when it is not in use.
If the battery power is low, the battery mark is shown on the display. In that case, the thermometer needs to be replaced. 
The thermometer is designed in such a way that no battery replacement is required. This prevents accidental swallowing of the battery by 
small children. 
Dispose of the thermometer (and the batteries) according to your national regulations for the disposal of electronic products. 
The thermometer is water-resistant and can be disinfected.

This thermometer can be used with or without a cover sheath. Skip step2 and 5 if the sheath is not used.
1.       Remove the thermometer from its storage case. The power is automatically switched on, and the display will change in the sequence 1.

This display means that the thermometer is operating normally.
2.       Only when using the cover sheath: 

(a) Place the thermometer between the blue and the white flaps of the inner cover.
(b) Fold back the printed flap.
(c) Press the sides of the outer cover to remove the inner cover containing the thermometer.

3.(a) Oral measurement (ET*C407S)
Place the thermometer in the mouth, with the sensor as far as possible under the tongue. Close the mouth. Keep the thermometer as 
stable as possible and avoid talking or breathing through the mouth during the measurement.

(b) Axillary measurement (ET*C207S)
Wipe off any transpiration fluid and insert the tip (sensor) of the thermometer deeply in the armpit. Keep the thermometer in an angle 
of approx. 30˚ to the upper part of the body. Keep the thermometer in place by pressing the upper arm against the body. 
If the thermometer cannot be in a close contact with the armpit, we recommend using an oral thermometer.

      Rectal measurement (ET*C407S)
Insert the tip (sensor) of the thermometer in the correct location (adult: 3 - 5cm, child: 2 - 3cm, infant: 1.5cm) in the rectum. Make sure 
that the thermometer is kept in place during the entire measurement.
Do not take a measurement with a lot of feces present in the rectum.

4.       Reading the temperature
(a) Predictive measurement

A beep signal will sound after approx. 30 sec.  
Remove the thermometer from the measuring site and read the temperature. The predicted temperature value is shown on the display. 
This is indicated by the prediction mark '-' above the ˚C in the display.

(b) Direct measurement
If the thermometer is kept in place after the first beep signal, the thermometer will switch to the direct measurement method. A 
second beep signal will sound after approx. 5 min. from the start of the measurement for the oral/rectal type ET*C407S  (10 min. for 

the axillary type ET*C207S). The result of the direct measurement is shown on the display and the prediction mark is o�. 
If you need to manage body temperature strictly, such as when having a slight fever, we recommend taking an direct measurement.

5.       Only when using the cover sheath：
(a) After taking the temperature, reinsert the inner cover containing the thermometer.
(b) The clean thermometer can now be removed and both covers disposed of.

6.       After use, the thermometer must be put back in its storage case. This automatically turns o� the thermometer and saves the battery 
power. 

7.       Error Messages:
① 88.8 remains on the display, and/or the audible signal sounds continuously, or EE is shown on the display.

Malfunction due to static electricity. Put the thermometer in its case to turn it o�, then try measurement again.
② The display flashes or E ˚C is shown on the display.

The thermometer has come out of place before the measurement was completed. Repeat the measurement, and make sure that 
the thermometer is kept in place throughout the entire measurement. 

③ 0 is shown on the display. 
The measurement value is higher than 42 °C. Put the thermometer in its storage case to turn it o�, then try measurement again.

④ 88.8 is shown on the display.
The measurement value is lower than 32 °C. Try measurement again.

⑤ Lo is shown on the display.
The temperature is lower than the lower limit of the operating temperature.
Allow the thermometer to reach the operating temperature until the reading disappears (88.8 is displayed), then measure again.

⑥ Hi is shown on the display.
The temperature is higher than the upper limit of the operating temperature.
Allow the thermometer to reach the operating temperature until the reading disappears (88.8 is displayed), then measure again.

⑦ The battery mark flashes.
Battery voltage is low. Replace the thermometer with a new one. 

⑧ The battery mark is shown on the display.
Battery is exhausted. Replace the thermometer with a new one.

• When the audible signal sounds, the display reads a lower value than it did before the audible signal. No faulty operation. Read the final 
display after the audible signal.

• Incorrect insertion in the rectum increases the risk of rectal perforation.
• Do not use the thermometer in a flammable environment.
• Use within the operating temperature range. Otherwise, accuracy or clinical accuracy may be degraded.
• Do not self-diagnose your condition using the measured result. Consult your doctor for medical treatment.
• Do not allow children to take their temperature unattended.
• Do not use the thermometer for measurement in any other site than the intended and do not use it for any other purpose than body 

temperature measurement.  
• Please make sure that there are no damages before use. Do not use the thermometer if it is damaged.  
• Avoid taking the temperature during 30minutes after exercise, taking a bath, eating or drinking. 
• Wipe any sweat from the armpit with a towel. 
• Do not move your body or the thermometer while measuring temperature. 
• Keep the thermometer in close contact with the armpit while taking temperature. 
• To take another measurement, allow the tip (thermal sensor) to cool (over 1 min. at room temperature).
• Do not drop, bite, try to bend or give a hard shock to the thermometer. 
• If the thermometer has not been used for a long period, please check whether it can operate normally (whether the power is on, battery 

mark lights or flashes, etc.) before use. 
• This thermometer should not be used adjacent to or stacked with other electrical equipment. If adjacent or stacked use is necessary, 

observe this thermometer closely to verify normal operation in the configuration in which it will be used.
• Do not expose the thermometer to strong static electricity, electromagnetic waves, or magnets. Portable and mobile RF communication 

equipment can a�ect this thermometer. Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and 
external antennas) should be used no closer than 30 cm to any part of the ET*C207S and ET*C407S. Otherwise, degradation of the 
performance of the equipment could result.

• All medical electrical equipment (including this thermometer) needs special precautions regarding electromagnetic compatibility (EMC) 
and needs to be installed and put into service according to the EMC information provided in the Technical Support section.

• Do not use the thermometer in an environment where shock, vibration, dusts, sprays or corrosive gases are present.
• Do not disassemble, repair or remodel the thermometer.
• Do not expose the thermometer to heat or direct sunlight and avoid storage in a damp or dusty place. 
• Do not place magnetic cards, floppy disks, etc. near the storage case. The magnetic recording may be damaged by the internal magnet. 
• Only when using the cover sheath: 

- Use only SHEATH FOR DIGITAL CLINICAL THERMOMETER (model: ET+COVER0205MP). Otherwise, accuracy or clinical accuracy may be degraded. 
- Cover sheaths are for single use only. A new sheath shall be used prior to the next measurement. 
- Performance of this thermometer may also be degraded if the sheath is dirty or a sheath not intended for use with this device is used. 
- For details, please follow the instructions for use of SHEATH FOR DIGITAL CLINICAL THERMOMETER (model: ET+COVER0205MP).  

• If there is a decline or loss of basic functions for this product, please stop using it and contact the manufacturer. 
• If during the use of this device or as a result of its use, a serious incident has occurred, please report it to the manufacturer and / or its 

authorized representative and to your national authority. 
• Use following the instructions of physician or medical professional. 

• Si el termómetro no se ha utilizado durante mucho tiempo, compruebe si funciona normalmente (si se enciende, si aparecen luces o 
destellos indicadores del nivel de batería, etc.) antes de utilizarlo. 

• Este termómetro no debe utilizarse cerca o apilado con otros equipos eléctricos. Si es necesario su uso cerca o apilado, vigile de cerca al 
termómetro para comprobar el funcionamiento normal en la configuración en la que se va a usar.

• No exponga el termómetro a elementos de fuerte electricidad estática. Equipos portátiles y móviles de comunicaciones de radiofrecuencia 
pueden afectar este termómetro. El equipo portátil de comunicaciones por RF (incluidos los periféricos como los cables de antena y antenas 
externas) no debe utilizarse a menos de 30 cm del ET*C207S y ET*C407S. De no ser así, podría ocasionar un deterioro en el rendimiento 
del equipo.

• Todos los equipos médicos (incluido este termómetro) necesitan precauciones especiales relativas a la compatibilidad electromagnética 
(EMC) y deben ser instalados y puestos en servicio según la información de EMC que figura en la sección Soporte Técnico.

• No utilice el termómetro en un ambiente en el que haya polvo, vibraciones, espráis o gases corrosivos.
• No desmonte, repare o cambie el termómetro.
• No exponga el termómetro a fuentes de calor o luz solar directa, y evite guardarlo en lugares húmedos. 
• No coloque tarjetas magnéticas, disquetes, etc. cerca del estuche. El imán interno podría dañar el registro magnético. 
• Solo cuando se utiliza la funda: 

- Usar solo la FUNDA ESPECIAL PARA EL TERMOMETRO CLINICO (modelo: ET+COVER0205MP). De lo contrario, la exactitud o exactitud 
clínica podrá ser menor.

- Las fundas son para un solo uso. Se deberá usar una funda nueva antes de realizar la siguiente medición.
- El desempeño de este termómetro también podrá verse afectado si la funda no está limpia o si se usa una funda que no está diseñada 

para este dispositivo.
- Para acceder a más detalles, siga las instrucciones de uso de la FUNDA ESPECIAL PARA EL TERMOMETRO CLINICO (modelo: 

ET+COVER0205MP).
• Si hay una disminución o pérdida de las funciones básicas de este producto, deje de usarlo y comuníquese con el fabricante. 
• Si durante el uso de este dispositivo o en caso de que como resultado de su uso ocurra algún accidente grave, informe al fabricante o a su 

representante autorizado y a las autoridades locales. 
• Siga las instrucciones del médico o profesional sanitario. 

Il termometro clinico digitale TERUMO è uno strumento di precisione che garantisce una misurazione rapida e accurata della temperatura 
corporea. Il termometro è in grado di e�ettuare due tipi di misurazione:
Misurazione predittiva: la temperatura corporea viene calcolata da un microprocessore che valuta la temperatura istantanea rilevata dal 
sensore rapportandola a dati statistici basati su innumerevoli rilevazioni di temperatura.
Misurazione e�ettiva: se dopo il primo segnale acustico si prosegue la misurazione, il termometro converte automaticamente la 
modalità di rilevamento in misurazione e�ettiva. In questo caso, il sensore registra la temperatura reale, comportandosi come un normale 
termometro al mercurio.
Il termometro si accende o spegne automaticamente quando viene estratto o riposto nella apposita custodia. 

AVVERTENZA  Al fine di salvaguardare la durata della batteria, riporre il termometro nell’apposita custodia quando non lo si utilizza.
Quando la batteria sta per esaurirsi, sul display apparirà l’indicatore della batteria. In questo caso il termometro dovrà essere sostituito. Il 
termometro è stato progettato in modo tale da non consentire la sostituzione della batteria. Questo per evitare che i bambini possano 
inghiottirla accidentalmente. Il termometro (e le batterie) dovranno essere eliminati in base alle normative locali relative allo smaltimento 
di prodotti elettronici.
Il termometro è impermeabile e può essere disinfettato.

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

ELIMINACIÓN Y RECICLADO

Il termometro può essere utilizzato con o senza guaina di copertura. Saltare i punti 2 e 5 se non si utilizza la guaina. 
1.       Estrarre il termometro dalla custodia. L’apparecchio si accende automaticamente e sul display verrà visualizzata la sequenza descritta 

in fig. 1.
Ciò indica che il termometro funziona regolarmente.

2.       Solo quando si utilizza la guaina di copertura:
(a) Inserire il termometro tra la linguetta blu e quella bianca dell'involucro interno. 
(b) Ripiegare la linguetta stampata. 
(c) Premere i lati dell'involucro esterno per rimuovere l'involucro interno contenente il termometro.

3.(a) Misurazione orale (ET*C407S)
Collocare il termometro in bocca, posizionando la punta (sensore) il più possibile sotto la lingua. Chiudere la bocca. Mantenere fermo 
il termometro ed evitare di parlare o di respirare con la bocca durante la misurazione. 

(b) Misurazione ascellare (ET*C207S)
Eliminare l’eventuale presenza di sudore e collocare la punta del termometro (sensore) all’interno della cavità ascellare. Posizionare il 
termometro con un’angolazione di circa 30° rispetto alla parte superiore del corpo. Tenere fermo il termometro in tale posizione 
premendo la parte superiore del braccio contro il corpo. 
Se non è possibile posizionare il termometro a diretto contatto con l’ascella, si raccomanda di utilizzare un termometro orale. 

      Misurazione rettale (ET*C407S)
Inserire la punta del termometro (sensore) posizionandola correttamente (adulto: 3 - 5 cm, bambino: 2 - 3 cm, neonato: 1,5 cm)  nel 
retto. Assicurarsi che il termometro rimanga in posizione durante l’intera durata della misurazione.
Non misurare la temperatura in presenza di feci eccessive nel retto.  

4.       Lettura della temperatura
(a) Misurazione predittiva

Dopo circa 30 secondi verrà emesso un segnale acustico. 
Rimuovere il termometro dalla sede di misurazione e leggere la temperatura. Il valore della temperatura predittiva, contrassegnato 
con il simbolo della misurazione predittiva '-', viene visualizzato sul display al di sopra dell’indicazione ˚C. 

(b) Misurazione e�ettiva
Se dopo il primo segnale acustico il termometro viene mantenuto nella sede di misurazione, questo convertirà automaticamente la 
modalità di lettura nella misurazione e�ettiva. Dopo circa 5 min dall’inizio della misurazione per il tipo orale / rettale ET*C407S (10 
min per il tipo ascellare ET*C207S) verrà emesso un secondo segnale acustico. Sul display verrà visualizzato il valore della 
temperatura e�ettiva mentre il simbolo della misurazione predittiva è assente. 
Se è necessario tenere sotto stretto controllo la temperatura corporea, come nel caso di febbre leggera, si raccomanda di misurare la 
temperatura e�ettiva. 

5.       Solo quando si utilizza la guaina di copertura: 
(a) Dopo la misurazione, reinserire l'involucro interno contenente il termometro. 
(b) A questo punto è possibile rimuovere il termometro pulito. Smaltire entrambi gli involucri. 

6.       Dopo l’impiego, riporre il termometro nella custodia. In questo modo il termometro si spegnerà automaticamente salvaguardando 
così la durata della batteria. 

7.       Messaggi di errore:
① Sul display rimane l’indicazione “88.8”, e/o il segnale acustico suona continuamente, oppure sul display appare l’indicazione “EE”. 

Malfunzionamento dovuto alla presenza di elettricità statica. Riporre il termometro nella propria custodia per spegnerlo, quindi 
ripetere la misurazione.

② Il display lampeggia o visualizza l’indicazione E ˚C. 
Il termometro si è spostato dalla posizione corretta prima che si concludesse la misurazione. Ripetere la misurazione e assicurarsi 
di mantenere saldamente in posizione il termometro durante l’intera durata della misurazione. 

③ Sul display appare l’indicazione “0”. 
I valori misurati sono superiori a 42 °C. Riporre il termometro nella sua custodia per spegnerlo e riprovare la misurazione.

④ Sul display appare l’indicazione 88.8.
I valori misurati sono inferiori a 32 °C. Riprovare a misurare.

⑤ Sul display appare l’indicazione “Lo”.
La temperatura è inferiore al limite inferiore della temperatura di esercizio. Far raggiungere al termometro una temperatura 
superiore a quella minima prevista per l’utilizzo finché l’indicazione “88.8” non scompaia dal display, quindi effettuare 
nuovamente la misurazione.

⑥ Sul display appare l’indicazione “Hi”.
La temperatura è superiore al limite massimo della temperatura di esercizio. Far raggiungere al termometro una temperatura 
inferiore a quella massima prevista per l’utilizzo finché l’indicazione “88.8” non scompaia dal display, quindi effettuare 
nuovamente la misurazione.

⑦ L’indicatore batteria lampeggia.
La carica della batteria è insu�ciente. Sostituire il termometro con uno nuovo.

⑧ Sul display appare l’indicatore della batteria.
La batteria è esaurita. Sostituire il termometro con uno nuovo.

• Dopo I’emissione del segnale acustico di fine misurazione, il display indica un valore inferiore a quello indicato prima del segnale acustico. 
Tutto regolare. La temperatura indicata dopo il segnale acustico è corretta. 

• Un inserimento inadeguato all’interno del retto aumenta il rischio di perforazione rettale.
• Non utilizzare il termometro in ambienti a rischio d’incendio.
• Utilizzare all’interno dell’intervallo di temperatura di esercizio. In caso contrario, si potrebbe compromettere la precisione o la precisione 

clinica.
• Non effettuare autodiagnosi basandosi esclusivamente sui valori delle misurazioni. Ascoltare sempre il parere di un medico.
• Non lasciare che i bambini misurino la propria temperatura corporea senza essere controllati.
• Non usare il termometro per scopi diversi dalla misurazione della temperatura corporea e non utilizzarlo in posizioni diverse da quelle 

consigliate.
• Assicurarsi che il termometro non presenti danni prima dell’uso. Non utilizzare il termometro in presenza di danni.
• Evitare di misurare la temperatura prima che siano trascorsi almeno 30 minuti da un’attività fisica, un bagno, o dopo aver mangiato o 

bevuto. 
• Asciugare eventuali tracce di sudore dall’ascella con un panno. 
• Non muovere il corpo o il termometro durante la misurazione. 
• Tenere il termometro a stretto contatto con l’ascella durante la misurazione. 
• Per effettuare un’altra misurazione, far raffreddare la punta del termometro (sensore termico) (1 min a temperatura ambiente).
• Non mordere, tentare di piegare, sottoporre ad urti violenti o fare cadere il termometro.  
• Se il termometro non viene utilizzato per un lungo periodo, prima dell'utilizzo verificarne il normale funzionamento (alimentazione è 

attiva, il simbolo della batteria si accende o lampeggia, ecc.). 
• Questo termometro non dovrebbe essere utilizzato accanto o sopra altre apparecchiature elettriche. Se fosse necessario utilizzarlo in tali 

condizioni, verificare attentamente che funzioni in modo corretto nell’ambiente in cui viene usato.
• Non esporre il termometro a fonti di elettricità statica, onde elettromagnetiche o magneti. Apparecchi per le comunicazioni RF portatili e 

mobili possono influenzare il termometro. Le apparecchiature di comunicazione RF portatili (comprese le periferiche come i cavi 
dell'antenna e le antenne esterne) devono essere utilizzate a non meno di 30 cm da qualsiasi parte dei termometri ET*C207S ed 
ET*C407S. In caso contrario, potrebbe verificarsi un peggioramento delle prestazioni dell'apparecchiatura.

• Tutte le apparecchiature elettromedicali (incluso questo termometro) richiedono particolare attenzione per quanto riguarda la 
compatibilità elettromagnetica (EMC). Tali apparecchiature devono essere installate e messe in funzione conformemente alle 
informazioni sulla EMC fornite nella sezione Assistenza Tecnica.

• Non utilizzare il termometro in ambienti soggetti ad urti, vibrazioni, polveri, spray o gas corrosivi.
• Non tentare di smontare, riparare o modificare il termometro.
• Non esporre il termometro a fonti di calore o alla luce solare diretta, ed evitare di conservarlo in luoghi umidi e polverosi. 
• Non collocare carte magnetiche, dischetti, ecc. vicino alla custodia. Il magnete interno potrebbe danneggiarsi compromettendo la  

registrazione magnetica. 
• Solo quando si utilizza la guaina di copertura: 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

ITALIANO

ISTRUZIONI PER L’USO

1. El periodo efectivo de garantía es de dos años desde la fecha de su adquisición, siempre que el termómetro haya sido utilizado menos de 
10.000 veces.

2. En caso de observar problemas de funcionamiento durante su utilización normal, por favor lleve este certificado de garantía y el termómetro 
defectuoso al establecimiento donde efectuó la compra, o envíelo a la  filial u oficina de ventas más próxima de TERUMO CORPORATION.

3. La garantía no es aplicable si:
• El problema ha sido causado por un manejo brusco o inadecuado del producto (como por ejemplo, caídas, golpes fuertes,  etc.).
• El producto no se ha utilizado, conservado o guardado de acuerdo con las instrucciones (por ejemplo, no se guardó en su envase 

protector después de su utilización).
• El producto ha sido manipulado o reparado por alguien.
• El producto ha sido dañado por algún desastre inevitable (como por ejemplo, desastres naturales como fuego, inundaciones, terremotos, 

etc.).
• No se presenta el certificado de garantía, no se han cumplimentado todos los datos requeridos en dicho documento o muestra señales de 

haber sido manipulado.
4. El certificado de garantía no puede emitirse más de una vez. Asegúrese de conservarlo debidamente.

Los aparatos eléctricos y electrónicos (AEE) y las baterías, contienen materiales, componentes y sustancias que pueden ser peligrosos para 
el medio ambiente y para la salud humana si los residuos de dichos aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) y baterías no se desechan 
correctamente.
Los residuos de los aparatos eléctricos y electrónicos y las baterías no deben desecharse junto con el resto de residuos que no necesitan 
separación (basura doméstica), sino que deben recogerse separadamente. De este modo, se reduce el impacto medioambiental asociado 
con la eliminación de RAEE y baterías y se incrementan las oportunidades de reutilización, reciclaje y recuperación de los RAEE y las baterías 
reciclables.
Las baterías (LR41) incluidas en el termómetro no deben ser extraídas por el usuario final por razones de seguridad y rendimiento 
(impermeabilidad) y deben recogerse al final de su vida útil junto con el termómetro como RAEE.
Contacte con su distribuidor local o con su municipio para averiguar los esquemas de recolección de basuras disponibles.

CONDIZIONI DI GARANZIA

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

1. La validità della garanzia è di due anni dalla data di acquisto, a condizione che il termometro sia stato usato per meno di 10.000 misurazioni.
2. In caso di problemi di funzionamento durante il normale utilizzo, si prega di presentare il certificato di garanzia ed il termometro difettoso 

al rivenditore presso cui è stato effettuato l'acquisto oppure di inviarlo alla filiale o all'Ufficio commerciale TERUMO più vicino.
3. La garanzia non è valida qualora:
• il problema sia da imputarsi ad un uso improprio del prodotto (ad es. cadute, urti violenti, ecc.).
• il prodotto non sia stato utilizzato, conservato o riposto come indicato (ad es. se è lasciato fuori dalla custodia dopo l'uso).
• il prodotto abbia subito modifiche e riparazioni da parte di chiunque. 
• il prodotto sia stato danneggiato a causa di incidenti inevitabili (ad es. catastrofi naturali come incendi, inondazioni, terremoti, ecc.).
• il certificato di garanzia non venga presentato, o non sia stato compilato con tutte le informazioni necessarie o qualora il certificato 

presenti prove di falsificazione.
4. Conservare con cura il certificato di garanzia in quanto non è possibile emetterne duplicati. 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche (AEE) e le batterie contengono materiali, componenti e sostanze che possono essere dannosi 
per l’ambiente e nocivi per la salute umana se i rifiuti delle stesse (RAEE) non vengono smaltiti correttamente. 
I rifiuti delle apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono essere smaltiti insieme al resto dei rifiuti indifferenziati, ma 
dovrebbero essere raccolti separatamente. In tal modo, l’impatto ambientale associato allo smaltimento dei RAEE e delle batterie è ridotto e 
vi saranno più opportunità di riutilizzo, riciclaggio e recupero dei RAEE e di riciclaggio delle batterie. 
Le batterie (LR41) incluse nel termometro non devono essere rimosse dall’utilizzatore per motivi di sicurezza e di prestazioni (mantenimento 
dell’impermeabilità); alla fine del ciclo di vita dovranno essere smaltite assieme al termometro come RAEE. 
Contattare il distributore di zona o l’amministrazione comunale per conoscere i programmi di raccolta disponibili. 
 

GARANTIVILLKOR

AVFALLSHANTERING OCH ÅTERVINNING
Elektriska och elektroniska produkter (EEE) och batterier innehåller material, komponenter och ämnen som kan vara farliga för miljön och 
skadliga för människors hälsa om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter (WEEE) och batterier inte 
deponeras på korrekt sätt.
Avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter och batterier får inte deponeras tillsammans med osorterat 
(hushålls-)avfall utan ska samlas in separat. På det sättet minskas miljöeffekterna av WEEE och batterier och finns det fler möjligheter till 
återanvändning och återvinning av WEEE och återvinning av batterier.
Batterier (LR41) som ingår i termometern får inte avlägsnas av slutanvändaren på grund av säkerhets- och prestandaskäl (vattenskydd) och 
ska efter förbrukning samlas in tillsammans med termometern som WEEE.
Kontakta din lokala distributör eller kommunen för uppgifter om möjligheter till avfallsinsamling.

1. Takuu on voimassa kaksi vuotta ostopäivästä lukien, edellyttäen, että mittaria on käytetty vähemmän kuin 10 000 kertaa. 
2. Jos häiriöitä esiintyy normaalin käytön aikana, vie tämä takuutodistus ja viallinen kuumemittari liikkeeseen, josta ostit sen tai lähetä se 

lähimpään TERUMO CORPORATION -myyntiliikkeeseen tai -haarakonttoriin.
3. Takuu ei ole voimassa, jos:
• Vika johtuu laitteen väärästä käsittelystä (esim. pudottaminen, kova isku yms.).
• Laitetta ei ole käytetty, huollettu tai säilytetty ohjeiden mukaisesti (esim. jätetty kotelon ulkopuolelle käytön jälkeen).
• Laitetta on muutettu tai korjattu muualla kuin TERUMO CORPORATION -liikkeessä tai sen jälleenmyyntiliikkeessä. 
• Laite on vaurioitunut väistämättömässä onnettomuudessa (esim. luonnonmullistus kuten tulipalo, tulva, maanjäristys yms.).
• Takuutodistusta ei ole esitetty, korttiin ei ole täytetty kaikkia vaadittavia tietoja tai kortissa näkyy merkkejä, että sitä on muuteltu.

4. Takuutodistus annetaan vain kerran. Säilytä se huolellisesti. 

TAKUUEHDOT 

JÄTTEET JA KIERRÄTYS
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä paristot sisältävät materiaaleja, komponentteja ja aineita, jotka voivat olla ympäristölle vaarallisia ja 
ihmisen terveydelle haitallisia, jos sähkö- ja elektroniikkalaitejätettä ja paristoja ei hävitetä oikealla tavalla.
Sähkö- ja elektroniikkalaitejätettä ja paristoja ei saa laittaa erottelemattoman jätteen (talousjätteen) joukkoon, vaan niille tarkoitettuun 
keräyspisteeseen. Näin sähkö- ja elektroniikkalaitejätteen ja käytettyjen paristojen hävittämisen ympäristöhaitta vähenee ja sähkö- ja 
elektroniikkalaitejätteen ja paristojen uusiokäyttö, kierrätys sekä talteenotto paranee.
Tuotteen loppukäyttäjä ei saa poistaa lämpömittarissa olevia LR41-paristoja turvallisuuteen sekä suorituskykyyn (vesitiiviys) liittyvistä 
syistä. Käyttöiän loputtua ne tulee sijoittaa lämpömittarin mukana sähkö- ja elektroniikkalaitejätteen joukkoon.
Ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään tai kuntaan saadaksesi lisätietoa kierrätyksestä. 

AVVERTENZE

WAARSCHUWINGEN

- Utilizzare solo la GUAINA PER TERMOMETRO CLINICO DIGITALE (modello: ET+COVER0205MP). In caso contrario, l'accuratezza o la 
precisione clinica potrebbero risultare compromesse.

- Le guaine di copertura sono monouso. Utilizzare sempre una guaina nuova prima di ogni nuova misurazione.
- Le prestazioni del termometro possono essere compromesse anche quando la guaina è sporca o se viene utilizzata una guaina non 

destinata all'uso con questo dispositivo.
- Per maggiori informazioni seguire le istruzioni per l'uso della GUAINA PER TERMOMETRO CLINICO DIGITALE (modello: ET+COVER0205MP). 

• In caso di degrado o perdita delle funzioni di base del prodotto, interrompere l'uso e contattare il fabbricante. 
• Se durante l'uso di questo dispositivo o come risultato del suo utilizzo si è verificato un incidente grave, segnalarlo al fabbricante e / o al suo 

rappresentante autorizzato, e alla propria autorità nazionale.  
• Seguire le istruzioni di un medico o di un operatore sanitario. 

Deze thermometer kan worden gebruikt met of zonder hoes. Sla stap 2 en 5 over als de hoes niet wordt gebruikt. 
1.       Neem de thermometer uit de houder. De thermometer wordt automatisch ingeschakeld en het scherm vertoont  beeld 1.

Dit beeld betekent dat de thermometer normaal functioneert. 
2.       Alleen bij gebruik van de hoes: 

(a) Thermometer tussen blauwe en witte zijde van de binnenhuls steken.
(b) De bedruckte flap naar voren omslaan.
(c) De buitenhuls samendruckken en wijd oponen, vervolgens de thermometer samen met de binnenhuls eruit nemen. 

3.(a) Orale opname (ET*C407S) 
Plaats de thermometer in de mond, met de sensor zover mogelijk onder de tong. Sluit de mond. Houd de thermometer zo stabiel 
mogelijk en vermijd praten of ademhalen door de mond gedurende de opname. 

(b) Axillaire opname (ET*C207S) 
Veeg eventueel transpiratievocht weg van de oksel en plaats de thermometer, met de sensor schuin naar boven gericht, onder de 
oksel. Houd de thermometer in een hoek van ongeveer 30˚ tot het bovendeel van het lichaam. Houd de thermometer op zijn plaats 
door de bovenarm tegen het lichaam te drukken. 
Als de thermometer niet in contact met de oksel kan komen, raden wij u aan om een orale thermometer te gebruiken.

      Rectale opname (ET*C407S)
Breng de thermometer rectaal in. Zorg ervoor dat de thermometer op zijn plaats (volwassenen: 3 - 5cm, kinderen: 2 - 3cm, zuigelingen: 
1,5cm) gehouden wordt gedurende de opname.
Verricht geen metingen als er veel faeces in het rectum aanwezig is. 

4.       Aflezen van de temperatuur
(a) Voorspellende opname

Een geluidssignaal klinkt na ongeveer 30 sec. 
Haal de thermometer van de meetplaats weg en lees de temperatuur af. De voorspelde temperatuur wordt op het scherm getoond. Dit 
wordt aangegeven door het voorspellingsteken '-' boven de ˚C op het scherm. 

(b) Directe opname 
Wanneer de thermometer op zijn plaats gehouden wordt na het eerste geluidssignaal, schakelt de thermometer over op de directe 
opnamemethode. Een tweede geluidssignaal klinkt na ongeveer 5 min. vanaf het begin van de opname voor het orale/rectale type 
ET*C407S (10 min voor het axillair type ET*C207S). Het resultaat van de directe opname wordt op het scherm getoond en het 
voorspellingsteken is verdwenen. 
Als het nodig is om de lichaamstemperatuur strikt bij te houden, bijvoorbeeld in het geval van lichte koorts, raden wij u aan om een 
directe temperatuurmeting te verrichten.  

5.       Alleen bij gebruik van de hoes: 
(a) Na het aflezen de thermometer met binnenhuls in de wijd geopende buitenhuls steken.
(b) Schone thermometer wegnemen en beschermhulzen verwijderen.

6.       Na gebruik moet de thermometer opnieuw in de houder geplaatst worden. Hierdoor wordt de thermometer automatisch 
uitgeschakeld en wordt de batterij gespaard.  

7.       Foutmeldingen: 
① 88.8 blijft op het scherm, en/of het hoorbare signaalgeluid klinkt voortdurend, of er staat EE op het scherm. 

De thermometer werkt slecht door statische elektriciteit. Plaats de thermometer terug in de houder, zodat hij uitschakelt en 
probeer de opname opnieuw. 

② Het scherm flikkert of E ˚C verschijnt op het scherm. 
De thermometer is van de meetplaats verschoven voordat de opname voltooid was. Herhaal de opname en zorg ervoor dat de 
thermometer op zijn plaats blijft gedurende de hele opname. 

③ Er staat O op het scherm. 
De gemeten waarde is hoger dan 42°C. Plaats de thermometer in zijn houder om hem uit te zetten, en probeer daarna nogmaals te 
meten.

④ Er staat 88.8 op het scherm. 
De gemeten waarde is lager dan 32°C. Probeer nogmaals te meten.

⑤ Er staat Lo op het scherm. 
De temperatuur is lager dan de benedenlimiet van de gebruikstemperatuur. Laat de thermometer op kamertemperatuur komen 
totdat de aflezing verdwijnt (88.8 in beeld verschijnt), en meet daarna opnieuw. 

⑥ Er staat Hi op het scherm. 
De temperatuur is hoger dan de bovenlimiet van de gebruikstemperatuur. Laat de thermometer op kamertemperatuur komen 
totdat de aflezing verdwijnt (88.8 in beeld verschijnt), en meet daarna opnieuw. 

⑦ Het batterijsymbool flitst. 
Batterijspanning laag. Vervang de thermometer door een nieuwe. 

⑧ Het batterijsymbool wordt op het scherm weergegeven. 
De batterij is op. Vervang de thermometer door een nieuwe. 

• Na het geluidssignaal verschijnt een lagere temperatuurmeting dan voor het signaal. Dit is geen onjuiste meting. Lees de meting na het 
geluidssignaal.

• Onjuist inbrengen in het rectum verhoogt het risico op rectale perforatie.
• Gebruik de thermometer niet in een ontvlambare omgeving.
• Te gebruiken binnen het bedrijfstemperatuurbereik. Anders kan de nauwkeurigheid of de klinische nauwkeurigheid verminderen.
• Gebruik het gemeten resultaat niet om een eigen diagnose uit te voeren. Raadpleeg uw dokter voor medisch advies.
• Zorg ervoor dat kinderen niet zonder toezicht hun temperatuur meten.
• Gebruik de thermometer alleen voor opnames op plaatsen waar hij voor ontworpen is en voor geen ander doel dan het opnemen van de 

lichaamstemperatuur.
• Verzeker u ervan dat de thermometer niet beschadigd is voor gebruik. Gebruik de thermometer niet als hij beschadigd is.
• Vermijd temperatuurmetingen binnen 30 minuten na lichaamsbeweging, het nemen van een bad, en na eten of drinken.
• Verwijder eventueel transpiratievocht van de oksel met een handdoek. 
• Beweeg uw lichaam of de thermometer niet tijdens het meten van uw temperatuur. 
• Zorg ervoor dat de thermometer in contact blijft met de oksel tijdens het meten van de temperatuur.
• Laat eerst het uiteinde (de thermische sensor) afkoelen alvorens u een volgende meting uitvoert (meer dan 1 min. op kamertemperatuur).
• Laat de thermometer niet vallen, bijt er niet in, buig hem niet, en stoot de thermometer niet ergens hard tegenaan. 
• Als de thermometer gedurende langere tijd niet is gebruikt, controleert u voorafgaand aan gebruik of de werking nog normaal is (of de 

stroom nog aan gaat, of het batterijteken oplicht of knippert, etc.).
• U mag deze thermometer niet gebruiken naast, op of onder andere elektrische apparatuur. Indien u deze thermometer naast, op of onder 

andere elektrische apparatuur moet gebruiken, hou deze dan nauwlettend in de gaten om te zien of deze normaal functioneert in de 
configuratie waarin deze moeten werken.

• Stel de thermometer niet bloot aan sterke statische elektriciteit, elektromagnetische golven, of magneten. Draagbare en mobiele 
RF-communicatieapparatuur kan invloed uitoefenen op deze thermometer. Draagbare RF communicatieapparatuur (waaronder 
randapparatuur zoals antennekabels en externe antennes) moeten niet dichterbij gebruikt worden dan 30 cm van ieder onderdeel van de 
ET*C207S en ET*C407S. Er kan anders prestatievermindering van de apparatuur optreden.

• Alle elektrische medische apparatuur (alsook deze thermometer), vereisen bijzondere voorzorgsmaatregelen voor de bestendigheid tegen 
elektromagnetische storingen (EMC - electromagnetic compatibility); u moet de thermometer installeren en in werking stellen conform de 
EMC-informatie die u vindt in het deel ‘Technische ondersteuning’.

• Gebruik de thermometer niet in een omgeving met veel stof, schokken of vibraties en in een omgeving waar sprays en bijtende gassen 
aanwezig zijn.

• Probeer de thermometer niet te demonteren, te repareren of te verbouwen.
• Stel de thermometer niet bloot aan hitte of direct zonlicht en vermijd vochtige of stoffige omgevingen. 
• Geen kaarten met magneetstrook, floppy's, etc. in de buurt van de bewaarkoffer plaatsen. De magneetstrook kan worden beschadigd door 

de interne magneet. 
• Alleen bij gebruik van de hoes: 

- Alleen SPECIALE HOES VOOR KLINISCHE DIGITALE (model: ET+COVER0205MP) gebruiken, anders kan de nauwkeurigheid of klinische 
nauwkeurigheid worden verminderd.

- Hoezen zijn bedoeld voor eenmalig gebruik. Er dient een nieuwe hoes te worden gebruikt voor de volgende meting.
- De prestaties van deze thermometer kunnen verminderen als de hoes vies is of als een hoes wordt gebruikt die niet bedoeld is voor 

gebruik in combinatie met dit apparaat.
- Volg voor meer informatie de gebruiksaanwijzing van de SPECIALE HOES VOOR KLINISCHE DIGITALE (model: ET+COVER0205MP). 

• Als er een afname of verlies van basisfuncties is van dit product, stopt u het gebruik en neemt u contact op met de fabrikant. 
• Als tijdens het gebruik van dit instrument, of als gevolg hiervan, een ernstig incident heeft plaatsgevonden, meld dit dan aan de fabrikant 

en / of diens bevoegd vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit. 
• Gebruik de naald volgens de instructies van een arts of gekwalificeerd medisch personeel.  

PRODUCTBESCHRIJVING

AFVAL EN RECYCLAGE

NEDERLANDS

GEBRUIKSAANWIJZING

TERUMO digital termometer för kliniskt bruk är ett precisionsinstrument som garanterar snabb och exakt mätning av kroppstemperaturen. 
Termometern har två mätmetoder:
Beräknad mätning: Kroppstemperaturen beräknas med hjälp av en mikroprocessor på grundval av den temperatur som sensorn känner av 
och statistiska temperaturdata som baseras på ett stort antal mätningar.
Direkt mätning (mätning av den faktiska temperaturen): Om mätningen fortsätter efter den första ljudsignalen slår termometern 
automatiskt över till direktavläsningsmetod. I detta fall mäter sensorn temperaturen direkt på samma sätt som en standardtermometer 
(kvicksilvertermometer). 
Termometern slås automatiskt av och på när den tas ut ur eller sätts in i sitt fodral.

FÖRSIKTIGHET  För att spara batteri skall termometern förvaras i sitt fodral när den inte används. 
Om batterinivån är låg, visas batterimärket på skärmen. I så fall måste termometern ersättas. Termometern är utformad på sådant sätt att 
batteriet inte behöver bytas ut. Detta förhindrar att batteriet oavsiktligt sväljs av små barn. Avyttring av termometern (och batterierna) 
enligt era nationella föreskrifter för avyttring av elektroniskt material.
Termometern är vattenresistent och kan desinficeras.

FÖRSIKTIGHET

PRODUKTBESKRIVNING

SVENSKA

BRUKSANVISNING

Tätä kuumemittaria voidaan käyttää suojuksen kanssa tai ilman. Ohita vaiheet 2 ja 5, jos suojusta ei käytetä.  
1.       Ota kuumemittari pois säilytyskotelosta. Virta kytkeytyy automaattisesti ja näyttöön tulee jakso 1. 

Tämä näyttö osoittaa, että kuumemittari toimii normaalisti.  
2.       Vain, kun suojusta käytetään: 

(a) Aseta kuumemittari sisäsuojuksen sinisen ja valkoisen siivekkeen väliin.
(b) Taita merkitty siiveke taakse.
(c) Poista kuumemittarin sisältävä sisäsuojus painamalla ulkosuojuksen sivuja.

3.(a) Mittaus suusta (ET*C407S) 
Laita kuumemittari suuhun työntäen anturi mahdollisimman pitkälle kielen alle. Sulje suu. Pidä kuumemittaria mahdollisimman 
vakaassa asennossa ja vältä puhumista tai hengittämistä suun kautta mittauksen aikana. 

(b) Mittaus kainalosta (ET*C207S)  
Pyyhi pois hiki ja laita kuumemittarin kärki (anturi) syvälle kainalo. Pidä kuumemittaria noin 30° kulmassa yläruumiin asentoon 
nähden. Pidä kuumemittari paikoillaan painamalla käsivarren yläosaa ruumista vasten.
Mikäli kuumemittaria ei voida asettaa kosketuksiin kainalon ihon kanssa, suosittelemme suun kautta käytettävää kuumemittaria.  

      Mittaus peräaukosta (ET*C407S) 
Laita kuumemittarin kärki (anturi) oikeaan paikkaan (aikuiset: 3-5 cm, lapset: 2-3 cm, pikkulapset: 1,5 cm) peräsuolessa. Varmista, että 
kuumemittari pysyy paikoillaan koko mittauksen ajan.
Älä mittaa kuumetta, mikäli peräsuolessa on runsaasti ulostetta.

4.       Lämpötilan lukeminen
(a) Ennakoiva mittaus

Äänimerkki kuuluu noin 30 sekunnin kuluttua. 
Ota kuumemittari pois mittauskohdasta ja lue lämpötila. Ennustettu lämpötila-arvo näkyy näytössä. Se osoitetaan näytössä 
ennustusmerkillä '-' °C:n yläpuolella.

(b) Suora mittaus
Jos kuumemittaria pidetään paikoillaan ensimmäisen äänimerkin jälkeen, kuumemittari kytkeytyy suoramittaukseen. Toinen 
äänimerkki kuuluu noin 5 minuutin kuluttua mittauksen alkamisesta suu-/peräaukkomittareissa ET*C407S (10 minuutin kuluttua 
kainalomittarissa ET*C207S). Suoramittauksen tulos näkyy näytöllä ja ennustemerkkiä ei näy.
Mikäli haluat tietää ruumiin lämpötilan erittäin tarkasti, esimerkiksi tapauksissa, joissa lämmönnousu on hyvin vähäistä, 
suosittelemme suoraa mittaustapaa.   

5.       Vain, kun suojusta käytetään: 
(a) Kun lämpötila on mitattu, aseta kuumemittarin sisältävä sisäsuojus takaisin.
(b) Tämän jälkeen puhdas kuumemittari voidaan poistaa ja molemmat suojukset hävittää. 

6.       Kuumemittari on asetettava käytön jälkeen takaisin säilytyskoteloon. Silloin kuumemittari kytkeytyy automaattisesti pois päältä, mikä 
säästää paristoja.  

7.       Virheviestit: 
① 88.8 jää näytölle ja/tai äänimerkki on jatkuva, tai EE ilmestyy näytölle. 

Häiriön saattaa aiheutta staattinen sähkövaraus. Aseta kuumemittari koteloon niin, että se sammuu, ja yritä mittausta sitten 
uudelleen.  

② Näyttö vilkkuu tai E °C näkyy näytöllä. 
Kuumemittari on siirtynyt pois mittauskohdasta ennen kuin mittaus on suoritettu loppuun. Toista mittaus, ja varmista, että 
kuumemittari pysyy paikoillaan koko mittauksen ajan. 

③ 0 ilmestyy näytölle. 
Mittausarvo on korkeampi kuin 42 °C. Laita kuumemittari takaisin säilytyskoteloon, jotta se sammuu, ja yritä mitata uudelleen. 

④ Ruudulla näkyy lukema 88.8. 
Mittauksen arvo on alempi kuin 32 °C. Suorita mittaus uudelleen. 

⑤ Lo ilmestyy näytölle. 
Lämpötila on alhaisempi kuin käyttölämpötilan alaraja.
Anna kuumemittarin saavuttaa huoneenlämpö, kunnes lukema häviää (88.8 tulee näkyviin), ja mittaa sitten uudelleen. 

⑥ Hi ilmestyy näytölle. 
Lämpötila on ylempi kuin käyttölämpötilan yläraja.
Anna kuumemittarin saavuttaa huoneenlämpö, kunnes lukema häviää (88.8 tulee näkyviin), ja mittaa sitten uudelleen. 

⑦ Pariston varauksen ilmaisin vilkkuu.  
Pariston virta on lähes lopussa. Vaihda kuumemittari uuteen. 

⑧ Pariston varauksen ilmaisin ilmestyy näytölle.
Paristo on tyhjä. Vaihda kuumemittari uuteen. 

 

• Kun merkkiääni kuuluu, näyttö lukee alemman arvon kuin ennen äänimerkin kuulumista. Tämä ei ole toimintahäiriö. Lue näyttö 
äänimerkin jälkeen.

• Väärin peräaukkoon asetettu kuumemittari kasvattaa peräsuolen perforaatioriskiä.
• Älä käytä kuumemittaria tulenarassa ympäristössä.
• Käytä käyttölämpötila-alueella. Muuten tarkkuus tai kliininen tarkkuus voi kärsiä. 
• Älä diagnosoi tilaasi itse mitattua tulosta käyttäen. Käänny lääkärisi puoleen saadaksesi lääkehoitoa.
• Älä anna lasten mitata kuumetta ilman aikuisen apua.
• Älä käytä kuumemittaria lämpötilan mittaukseen muista kuin sille tarkoitetuista paikoista äläkä käytä muuhun tarkoitukseen kuin ruumiin 

lämpötilan mittaukseen.
• Varmistathan ennen käyttöä, ettei kuumemittari ole vioittunut. Älä käytä kuumemittaria jos se on vioittunut.
• Vältä mittaamasta kuumetta 30 minuuttia kuntoilun, kylvyn, syömisen tai juomisen jälkeen.
• Kuivaa mahdollinen hiki kainalosta pyyhkeen avulla.
• Älä liiku tai liikuta kuumemittaria mittauksen aikana. 
• Pidä kuumemittari kosketuksissa kainalon ihon kanssa mittauksen aikana.
• Suorittaaksesi mittauksen uudelleen anna kärjen (lämpöanturin) jäähtyä (yli 1 min. ajan huoneenlämmössä). 
• Älä pudota, puraise, taivuta tai iske lujasti kuumemittaria.
• Jos kuumemittaria ei ole käytetty pitkään aikaan, tarkista sen normaalin toiminta (käynnistyykö laite, palaako tai välkkyykö pariston 

varauksen ilmaisin jne.) ennen käyttöä.
• Tätä kuumemittaria ei saa käyttää muiden sähkölaitteiden vieressä tai päällä.  Jos sitä on käytettävä toisen laitteen vieressä tai päällä, 

tarkkaile kuumemittaria voidaksesi varmistaa normaali toiminta siinä kokoonpanossa, jossa sitä käytetään.
• Älä altista kuumemittaria voimakkaalle staattiselle sähkölle, sähkömagneettisille aalloille tai magneeteille. Kannettavat ja langattomat  

radiotaajuutta hyödyntävät viestintälaitteet voivat vaikuttaa tähän kuumemittariin. Kannettavan radiotaajuusviestintälaitteen (mukaan 
lukien oheislaitteen, kuten antennikaapelit ja lisäantennit) ei tulisi olla 30 cm lähempänä mitään ET*C207S:n ja ET*C407S:n osaa. Muutoin 
laitteen suoritusteho saattaa heikentyä.

• Kaikkiin sähkölaitteisiin (tämä kuumemittari mukaan lukien) liittyy erityisiä varotoimenpiteitä, jotka koskevat sähkömagneettista 
yhteensopivuutta (EMC). Laitteet on asennettava ja otettava käyttöön tekniseten tietojen EMC-tietojen mukaan.

• Älä käytä kuumemittaria ympäristössä, joka altistaa sen iskuille, tärinälle, pölyille, suihkeille tai syövyttäville kaasuille.
• Älä pura, korjaa tai kokoa kuumemittaria uudelleen. 
• Älä altista mittaria kuumuudelle tai suoralle auringonpaisteelle, ja vältä varastoimista kosteassa tai pölyisessä paikassa. 
• Magneettikortteja, levykkeitä tms. ei saa asettaa säilytyskotelon lähelle. Sisäinen magneetti voi vaurioittaa magneettista tallennusta. 
• Vain, kun suojusta käytetään: 

- Käytä vain DIGITALISEN KUUMEMITTARIN SUOJUS (malli: ET+COVER0205MP). Muiden suojusten käyttö voi heikentää mittauksen tai 
kliinistä tarkkuutta.

- Suojukset ovat kertakäyttöisiä. Uutta suojusta on käytettävä seuraavalla mittauskerralla.
- Tämän kuumemittarin suorituskyky voi myös heikentyä, jos suojus on likainen tai sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi tämän laitteen kanssa.
- Lisätietoja on DIGITALISEN KUUMEMITTARIN SUOJUS (malli: ET+COVER0205MP) käyttöohjeissa.

• Jos tuotteen perustoiminnot heikkenevät tai lakkaavat toimimasta, lopeta tuotteen käyttö välittömästi ja ota yhteyttä valmistajaan. 
• Jos tämän laitteen käytön aikana tai sen käytön seurauksena on esiintynyt vakava tapahtuma, siitä tulee ilmoittaa valmistajalle ja/tai 

valtuutetulle edustajalle ja kansalliselle viranomaiselle.
• Noudata käytössä lääkärin tai terveydenhoidon ammattilaisen neuvoja. 

TERUMO digitaalinen sairaalakuumemittari on tarkkuuskoje, jolla taataan kehon lämpötilan nopea ja tarkka mittaus. Kuumemittarilla 
voidaan mitata kahdella tavalla:
Ennakoiva mittaus: ruumiin lämpötila lasketaan mikroprosessorilla lämpötilasta, joka tunnistetaan anturilla, ja tilastollisista 
lämpötilatiedoista, jotka perustuvat moniin eri mittauksiin.
Suora mittaus: Jos mittausta jatketaan ensimmäisen äänimerkin jälkeen, kuumemittari kytkeytyy automaattisesti suoralukutilaan. Tässä 
tapauksessa anturi tallentaa suoraan lämpötilan tavallisen (elohopea)kuumemittarin tavoin.
Kuumemittari kytkeytyy automaattisesti päälle ja pois päältä, kun se otetaan säilytyskotelosta tai pannaan takaisin.

VAARA  Säilytä kuumemittaria sen kotelossa silloin, kun sitä ei käytetä pariston säästämiseksi.
Jos paristo on lähes lopussa, näytölle ilmestyy pariston merkki. Tässä tapauksessa kuumemittari täytyy vaihtaa. Kuumemittari on 
valmistettu siten, että paristoja ei tarvita. Tämä estää lapsia nielaisemasta vahingossa paristoa.
Hävitä lämpömittari (ja paristot) kansallisten elektronisia laitteita koskevien määräysten mukaisesti. 
Kuumemittari on vedenkestävä, ja sen voi desinfioida.
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Product Name / Nom du produit / Produktbezeichnung / Nombre del producto / Nome prodotto / Productnaam / Produktnamn / Laitteen nimi : 

Your Name / Nom / Ihr Name / Nombre 
Nome acquirente / Uw naam / Namn / Oma nimesi :

TERUMO DIGITAL CLINICAL THERMOMETER                                 THERMOMÈTRE ÉLECTRONIQUE DIGITAL TERUMO 
TERUMO DIGITALES FIEBERTHERMOMETER                                  TERMOMETRO CLINICO DIGITAL TERUMO 
TERMOMETRO CLINICO DIGITALE TERUMO                                   TERUMO KLINISCHE DIGITALE THERMOMETER 
TERUMO DIGITAL TERMOMETER FÖR KLINISKT BRUK             TERUMO DIGITAALINEN SAIRAALAKUUMEMITTARI 

Your Address / Adresse / Ihre Anschrift 
Dirección / Indirizzo / Uw adres / Adress / Osoite :

Tel / Tél. / Tel. Nr.  
Telefon / Puh.        :

Where Purchased (Name) / Lieu d’achat (Nom) / Gekauft bei (Name) / Comercio donde fue adquirido (Nombre)
Acquistato presso (Nome) / Waar gekocht (Naam) / Inköpsställe / Ostopaikka (nimi) :
Sold by (Signature) / Vendeur (Signature) / Verkauft durch (Unterschrift) / Vendido por (Firma) / 
Venduto da (firma) / Verkocht door (Handtekening) / Försäljare (signatur) / Myyjä : 
Date of purchase / Date d’achat / Kaufdatum / Fecha de compra  
Data di acquisto / Datum van aankoop / Inköpsdatum / Ostopäivä :   /                     /                   /

• Thank you for purchasing a TERUMO DIGITAL CLINICAL THERMOMETER. Product quality is assured. However, in case of operational problems during normal 
use, the product is guaranteed in accordance with the conditions described on the back.

• Merci d’avoir choisi un THERMOMÈTRE ÉLECTRONIQUE DIGITAL TERUMO. La qualité de ce produit est garantie, cependant, en cas de panne lors d’une 
utilisation normale du produit, la garantie fonctionnera dans les conditions décrites au verso.

• Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für den Kauf des DIGITALEN FIEBERTHERMOMETERS von TERUMO entschieden haben. Wir verbürgen uns für die 
Qualität dieses Produktes. Sollten trotz vorschriftsmäßigem Einsatz des Produktes Probleme auftreten, leisten wir, gemäß den umseitig beschriebenen 
Bedingungen, Garantie.

• Gracias por adquirir un TERMOMETRO CLINICO DIGITAL TERUMO. La calidad del producto está garantizada. Sin embargo, en caso de problemas de 
funcionamiento durante su normal utilización, el producto está garantizado según las condiciones descritas en la parte posterior de esta tarjeta.

• Vi ringraziamo per avere acquistato un TERMOMETRO CLINICO DIGITALE TERUMO. La Terumo garantisce la qualità del prodotto. Tuttavia, in caso di problemi 
di funzionamento durante il normale utilizzo, il prodotto è coperto da garanzia in conformità alle condizioni riportate sul retro.

• Vriendelijk dank voor het aankopen van een TERUMO KLINISCHE DIGITALE THERMOMETER. De kwaliteit van het product is gegarandeerd. In geval van 
gebruiksproblemen gedurende normaal gebruik geldt de garantie in overeenkomst met de voorwaarden die op de achterkant beschreven staan.

• Tack för att du har köpt en TERUMO digital termometer för kliniskt bruk. Produktkvalitén är garanterad. Om termometern inte fungerar på normalt sätt vid 
normal användning är den garanterad i enlighet med villkoren på omstående sida. 

• Kiitos, että ostit TERUMO DIGITAL CLINICAL THERMOMETER -kuumemittarin. Tuotteen laatu on taattu. Jos normaalin käytös aikana kuitenkin esiintyy 
häiriöitä, laitteen takuu on voimassa takana kuvattujen ehtojen mukaisesti.

Display
A�chage
Display
Pantalla
Display
Scherm
Fönster
Näyttö

3 digit LCD display (Minimum display unit: 0.1 ˚C)
Écran LCD à 3 chi�res (Unité d’a�chage minimale : 0,1 ˚C)
3-stelliges LCD-Display (Mindest-Anzeigeeinheit: 0,1 ˚C)
Pantalla LCD de 3 dígitos (Unidad mínima mostrada: 0,1 ˚C)
Display a cristalli liquidi a 3 cifre (Unità minima visualizzata: 0,1 ˚C)
3 cijfer LCD scherm (Minimum scherm eenheid : 0,1 ˚C)
3-si�rigt LCD-fönster (Minsta visade enhet: 0,1 ˚C)
3-numeroinen LCD-näyttö (Pienin yksikkö: 0,1 ˚C)

Classification / Classification 
Klassifizierung / Clasificación
Classificazione / Classificatie
Klassificering / Luokitus

Internal power supply, Type BF, IPX7 / Alimentation interne, type BF, IPX7
Interne Stromversorgung, Typ BF, IPX7 / Suministro de energía interna, tipo BF, IPX7 
Apparecchio con alimentazione interna, Tipo BF, IPX7 / Interne energiebron, Type BF, IPX7
Klass I och intern strömförsörjning, typ BF, IPX7 / Sisäinen virransyöttö, tyypin BF liityntäosa, IPX7

Battery life (Predictive measurement)
Durée de la pile (Mesure prévisionnelle)
Batteriekapazität (Vorhersagemessung)
Duración de la batería (Medición predictiva)
Durata batteria (Misurazione predittiva)
Levensduur batterij (Voorspellende opname)
Batterilivslängd (Beräknad mätning)
Pariston kestoikä (Ennakoiva mittaus)

Approx. 10,000 measurements
Environ 10 000 prises de température
Ca. 10 000 Messungen
Aproximadamente, 10.000 mediciones
10.000 misurazioni circa
Ongeveer 10.000 opnames
Cirka 10 000 mätningar
Noin 10 000 mittauskertaa

5 years / 5 ans / 5 Jahre / 5 años
5 anni / 5 jaar / 5 år / 5 vuotta

Operating conditions 
Conditions de fonctionnement
Betriebsbedingungen 
Condiciones de funcionamiento
Condizioni di esercizio 
Gebruiksomstandigheden
Funktionsområden 
Käyttöolosuhteet

Life time / Durée de vie / Nutzungsdauer / Vida útil
Vita utile / Levensduur / Livslängd / Käyttöikä 

Storage and transport conditions
Conditions de stockage et de transport
Lager-und Transportbedingungen  
Condiciones de almacenaje y transporte 
Condizioni di stoccaggio e trasporto 
Opslag- en vervoersvoorwaarden 
Krav för lagring och transport 
Säilytys- ja kuljetusolosuhteet  

Dimensions / Dimensions
Abmessungen / Dimensiones
Dimensioni / Afmetingen
Dimensioner / Mitat

129 mm (length) x 17.6 mm (width) x 12.6 mm (thickness) / 129 mm (longueur) x 17,6 mm (largeur) x 12,6 mm (épaisseur)
129 mm (Länge) x 17,6 mm (Breite) x 12,6 mm (Höhe) / 129 mm (largo) x 17,6 mm (ancho) x 12,6 mm (alto)
129 mm (lunghezza) x 17,6 mm (larghezza) x 12,6 mm (spessore) / 129 mm (lengte) x 17,6 mm (breedte) x 12,6 mm (dikte)
129 mm (längd) x 17,6 mm (bredd) x 12,6 mm (tjocklek) / 129 mm (pituus) x 17,6 mm (leveys) x 12,6 mm (paksuus)

Refer to batch code on name plate. Example : 2018D01 [year (YYYY) month (A-L) day (DD)]
Référez-vous au code du lot sur la plaque signalétique. Exemple : 2018D01 [année (AAAA) mois (A-L) jour (JJ)] 
Siehe Batch-Code auf dem Typenschild. Beispiel: 2018D01 [Jahr (JJJJ) Monat (A-L) Tag (TT)]
Consulte el código de lote en la placa identificativa. Ejemplo : 2018D01 [año (YYYY) mes (A-L) día (DD)]
Fare riferimento al codice di lotto sull'etichetta. Esempio: 2018D01 [anno (AAAA) mese (A-L) giorno (GG)]
Zie batchcode op naamplaat. Voorbeeld : 2018D01 [jaar (JJJJ) maand (A-L) dag (DD)]
Se batchnummer på namnskylt. Exempel: 2018D01 [år (ÅÅÅÅ) månad (A-L) dag (DD)]
Tarkista eränumero arvokilvestä. Esimerkki: 2018D01 [vuosi (VVVV) kuukausi (A-L) päivä (PP)]

Weight / Poids / Gewicht /Peso 
Peso / Gewicht / Vikt / Paino

Batch code
Code du lot
Batch-Code
Código de lote
Codice di lotto
Batchcode
Batchnummer
Eränumero

Approx. 13.0 g / Environ 13,0 g / Ca. 13,0 g / 13,0 g aproximadamente. 
13,0 g circa / Ongeveer 13,0 g / Cirka 13,0 g / Noin 13,0 g

Temperature / Température / Temperatur / Temperatura  
Temperatura / Temperatuur / Temperatur / Lämpötila                  :    +10 to +40 ˚C 

Atmospheric pressure / Pression atmosphérique / Atmosphärischer Druck / Presión atmosférica  
Pressione atmosferica / Atmosferische druk / Atmosfärstryck / Ilmanpaine                         :    700 to 1060 hPa (70 to 106 kPa)

Relative humidity / Humidité relative / Relative Luftfeuchtigkeit / Humedad relativa 
Umidità relativa / Relatieve vochtigheid / Luftfuktighet / Suht. kosteus 
(no condensation / pas de condensation / Keine Kondensation / sin condensación  
 senza condensa / geen condensatie / ingen kondens / ei-tiivistyvä)                                      :    +30 to +85 % 

Power consumption / Consommation électrique
Energieverbrauch / Consumo de energía
Consumo energia / Stroomverbruik
Strömförbrukning / Virrankulutus 

0.3 mW

Battery / Pile / Batterie / Batería
Batteria / Batterij / Batteri / Paristo 3V DC (1.5V LR41)×2

Temperature / Température / Temperatur / Temperatura  
Temperatura / Temperatuur / Temperatur / Lämpötila                  :    -10 to +50 ˚C 

Atmospheric pressure / Pression atmosphérique / Atmosphärischer Druck / Presión atmosférica 
Pressione atmosferica / Atmosferische druk / Atmosfärstryck / Ilmanpaine                        :    700 to 1060 hPa (70 to 106 kPa)

Relative humidity / Humidité relative / Relative Luftfeuchtigkeit / Humedad relativa 
Umidità relativa / Relatieve vochtigheid / Luftfuktighet / Suht. kosteus                                                 
(no condensation / pas de condensation / Keine Kondensation / sin condensación 
 senza condensa / geen condensatie / ingen kondens / ei-tiivistyvä)                                     :    +30 to +95 %   

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

5Y-*4

-0.031 ˚C

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.255 ˚C

0.087 ˚C

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

0-3M*1

0.061 ˚C 0.067 ˚C 0.053 ˚C 0.106 ˚C

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.218 ˚C 0.274 ˚C 0.326 ˚C 0.385 ˚C

0.122 ˚C

3M-1Y*2 1Y-5Y*3 5Y-*4

Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

ET*C207S: Axillary / Axillaire / Axillar / Axilar / Ascellare / Axillair / Axillär / Kainalo

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

0-3M*1

0.094 ˚C 0.078 ˚C 0.092 ˚C 0.124 ˚C

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.274 ˚C 0.274 ˚C 0.236 ˚C 0.439 ˚C

0.127 ˚C

3M-1Y*2 1Y-5Y*3 5Y-*4Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

ET*C407S: Oral / Buccal / Oral / Oral / Orale / Oraal / Oral / Suu

ET*C407S: Rectal / Rectal / Rektal / Rectal / Rettale / Rectaal / Rektal / Peräaukko

Conform to EN ISO 80601-2-56 / Conforme à la norme EN ISO 80601-2-56 / Erfüllt EN ISO 80601-2-56 / Conforme a la norma EN ISO 80601-2-56 
Conforme alla Norma EN ISO 80601-2-56 / Conform EN ISO 80601-2-56 / I enlighet med EN ISO 80601-2-56 / EN ISO 80601-2-56 -standardin mukainen
Conform to EN ISO 10993-1 / Conforme à la norme EN ISO 10993-1 / Erfüllt EN ISO 10993-1 / Conforme a la norma EN ISO 10993-1 
Conforme alla Norma EN ISO 10993-1 / Conform EN ISO 10993-1 / I enlighet med EN ISO 10993-1 / EN ISO 10993-1 -standardin mukainen 
Conform to EN 60601-1 / Conforme à la norme EN 60601-1 / Erfüllt EN 60601-1 / Conforme a la norma EN 60601-1
Conforme alla Norma EN 60601-1 / Conform EN 60601-1 / I enlighet med EN 60601-1 / EN 60601-1 -standardin mukainen
Conform to EN 60601-1-2 / Conforme à la norme EN 60601-1-2 / Erfüllt EN 60601-1-2 / Conforme a la norma EN 60601-1-2
Conforme alla Norma EN 60601-1-2 / Conform EN 60601-1 -2 / I enlighet med EN 60601-1-2 / EN 60601-1-2 -standardin mukainen

*1: 0 up to 3 months / De 0 à 3 mois / 0 bis zu 3 Monate / Desde 0 hasta 3 meses / Da 0 a 3 mesi / Van 0 tot 3 maand oud / 0 upp till 3 månader / 0–3 kuukautta 
*2: 3 months up to one year / De 3 mois à un an / 3 Monate bis zu einem Jahr / Desde 3 meses hasta un año  
      Da 3 mesi a un anno / Van 3 maand tot één jaar oud / 3 månader upp till ett år / 3 kuukautta – yksi vuosi
*3: Older than one and younger than five years / D’un à cinq ans / Älter als ein und jünger als fünf Jahre alt / Más de un año y menos de cinco

Più di un anno e meno di cinque anni / Ouder dan één jaar en jonger dan vijf jaar / Äldre än ett och yngre än fem år / Yli yksi ja alle viisi vuotta 
*4: Older than five years / Plus de cinq ans / Älter als fünf Jahre / Más de cinco años / Più di cinque anni / Ouder dan vijf jaar / Äldre än fem år / Yli viisi vuotta

0.069 ˚C 0.054 ˚C

0.177 ˚C 0.160 ˚C

1Y-5Y*3 5Y-*4

0.087 ˚C 0.081 ˚C

0.243 ˚C 0.217 ˚C

1Y-5Y*3 5Y-*4

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

5Y-*4

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.188 ˚C

0.059 ˚C

0.077 ˚C

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

0-3M*1

0.073 ˚C 0.043 ˚C

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.184 ˚C 0.133 ˚C

0.070 ˚C

3M-1Y*2

Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

ET*C207S: Axillary / Axillaire / Axillar / Axilar / Ascellare / Axillair / Axillär / Kainalo

CLINICAL BIAS / BIAIS CLINIQUE / KLINISCHER BIAS / SESGO CLINICO  
BIAS CLINICO / KLINISCHE VOORINGENOMENHEID / KLINISK BIAS / KLIININEN POIKKEAMA

0-3M*1

0.090 ˚C 0.127 ˚C

LIMITS OF AGREEMENT / LIMITES DE L’ACCORD / GRENZEN DER VEREINBARUNG / LIMITES DE CONCORDANCIA
LIMITI DI CONCORDANZA / OVEREENSTEMMINGSGRENZEN / GRAD AV ÖVERENSSTÄMMELSE / YHTÄPITÄVYYSRAJAT
CLINICAL REPEATABILITY / RÉPÉTABILITÉ CLINIQUE / KLINISCHE WIEDERHOLBARKEIT / REPETIBILIDAD CLINICA
RIPETIBILITÀ CLINICA / KLINISCHE HERHAALBAARHEID / KLINISK REPETERBARHET / KLIININEN TOISTETTAVUUS

0.253 ˚C 0.306 ˚C

0.149 ˚C

3M-1Y*2Age / Âge / Alter / Edad / Età / Leeftijd / Ålder / Ikä

ET*C407S: Oral / Buccal / Oral / Oral / Orale / Oraal / Oral / Suu

ET*C407S: Rectal / Rectal / Rektal / Rectal / Rettale / Rectaal / Rektal / Peräaukko

Only when using the cover sheath / Uniquement en cas d'utilisation de la gaine protectrice / Nur bei Verwendung der Hygienehülle / Solo cuando se utiliza la funda  
Solo quando si utilizza la guaina di copertura / Alleen bij gebruik van de hoes / Endast när skyddet används / Vain, kun suojusta käytetään:

All brand names are trademarks or registered trademarks owned by TERUMO CORPORATION, its a�liates, or unrelated third parties.
Tous les noms de marque sont des marques de commerce ou des marques déposées appartenant à TERUMO CORPORATION, à ses sociétés a�liées ou à des tiers non liés.
Alle Markennamen sind Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen von TERUMO CORPORATION, ihrer Tochtergesellschaften oder unabhängiger Dritter.
Todas las marcas son marcas comerciales o marcas registradas de TERUMO CORPORATION, sus empresas asociadas o terceras partes no relacionadas.
Tutte le denominazioni commerciali sono marchi commerciali o marchi registrati di proprietà di TERUMO CORPORATION, di sue società a�liate o di terze parti non correlate.
Alle merknamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van TERUMO CORPORATION, haar dochterondernemingen of niet-verwante derde partijen.
Alla varumärken är varumärken eller registrerade varumärken som ägs av TERUMO CORPORATION, dess dotterbolag eller andra tredje parter.
Kaikki tuotenimet ovat tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä, jotka omistavat TERUMO CORPORATION, sen sidosyritykset tai riippumattomat kolmannet osapuolet.

M4-9-5 Hangzhou Economic and Technological Development Zone, 310018 Hangzhou, P.R.CHINA
                                     MADE IN CHINA

Interleuvenlaan 40, 3001 LEUVEN, BELGIUM

AU Sponsor
www.terumo-labeling.com

Battery Mark / Icône de pile
Batterieanzeige / Señal de batería
Indicatore batteria / Batterijsymbool
Batterimärket / Pariston merkki

Prediction Mark / Marque prévisionnelle
Vorhersagemarkierung / Señal de predicción
Simbolo mis. predittiva / Voorspellingsteken
Markering för beräknad temperatur / Ennustemerkki

ET*C407S Oral/Rectal / Buccal/Rectal 
Oral/Rektal / Oral/Rectal 
Orale/Rettale / Oraal/Rectaal 
Oral/Rektal / Suu/peräaukko

ET*C207S Axillary / Axillaire 
Axillar / Axilar
Ascellare / Axillair 
Axillär / Kainalo

Measuring site / Site de la prise de température 
Ort der Messung / Lugar de medición 
Sito di misurazione / Meetplaats  
Mätplats / Mittauskohta 

Intended user / Utilisateur prévu 
Vorgesehener Anwender / Usuario previsto 
Utenti previsti / Beoogde gebruiker
Avsedd användare / Tarkoitettu käyttäjä 

Indications / Instructions / Indikationen / Indicaciones 
Indicazioni / Indicaties / Indikationer / Käyttöaiheet

Contraindications / Contre-indications
Kontraindikationen / Contraindicaciones
Controindicazioni / Contraindicaties
Kontraindikationer / Vasta-aiheet 

None / Aucune / Keine / Ninguna / Nessuna / Geen / Inga / Ei ole

None / Aucune / Keine / Ninguna / Nessuna / Geen / Inga / Ei ole

Physician, nurse, patient / Médecin, infirmier, patient
Arzt, Krankenschwester, Patient / Médicos, personal de enfermería, pacientes 
Medici, infermieri, pazienti / Arts, verpleegkundige, patiënt
Läkare, sjuksköterska, patient / Lääkäri, hoitaja, potilas 

ET*C407S Oral/Rectal / Buccal/Rectal  
Oral/Rektal / Oral/Rectal 
Orale/Rettale / Oraal/Rectaal  
Oral/Rektal / Suu/peräaukko

ET*C207S Axillary / Axillaire 
Axillar / Axilar
Ascellare / Axillair 
Axillär / Kainalo

Reference body site / Partie du corps de référence
Referenzkörperstelle / Ubicación del cuerpo como referencia
Parte del corpo di riferimento / Referentie body-kant 
Referensplats på kroppen / Vartalon mittauskohta

Intended patient population (Patient selection criteria) 
Population de patients visée (Critères de sélection des patients)
Vorgesehene Patientenpopulation (Auswahlkriterien für Patienten)
Población de pacientes prevista (Criterios de selección de pacientes)
Popolazione di pazienti prevista (Criteri di selezione dei pazienti) 
Beoogde patiëntenpopulatie (Criteria patiëntselectie)
Avsedd patientpopulation (Patienturvalskriterier)
Kohdepotilaspopulaatio (Potilaiden valintakriteerit)

ET*C207S
Axillary: Newborn to adult
Axillaire: Du nouveau-né à l’adulte
Axillar: Neugeborene bis Erwachsene
Axilar: Desde recién nacidos hasta adultos
Ascellare: da neonati ad adulti
Axillair: Pasgeboren tot volwassene
Axillär: Nyfödd till vuxen
Kainalo: vastasyntyneistä aikuisiin

ET*C407S
Oral: Older than five years/Rectal: Newborn to adult
Buccal: Plus de cinq ans/Rectal: Du nouveau-né à l’adulte
Oral: Älter als fünf Jahre/Rektal: Neugeborene bis Erwachsene
Oral: Más de cinco años/Rectal: Desde recién nacidos hasta adultos
Orale: più di cinque anni/Rettale: da neonati ad adulti
Oraal: Ouder dan vijf jaar/Rectaal: Pasgeboren tot volwassene
Oral: Äldre än fem år/Rektal: Nyfödd till vuxen
Suu: yli viisivuotiaat / peräaukko: vastasyntyneistä aikuisiin

Name
Nom
Bezeichnung
Nombre

Nome
Naam
Namn
Nimi

TERUMO DIGITAL CLINICAL THERMOMETER 
THERMOMÈTRE ÉLECTRONIQUE DIGITAL TERUMO 
TERUMO DIGITALES FIEBERTHERMOMETER 
TERMOMETRO CLINICO DIGITAL TERUMO 

TERMOMETRO CLINICO DIGITALE TERUMO 
TERUMO KLINISCHE DIGITALE THERMOMETER 
TERUMO DIGITAL TERMOMETER FÖR KLINISKT BRUK 
TERUMO DIGITAALINEN SAIRAALAKUUMEMITTARI 

Accuracy / Précision
Genauigkeit / Precisión
Precisione / Nauwkeurigheid
Noggrannhet / Tarkkuus

+/- 0.1 ˚C

(When immersing them into a water bath for one minute, compared with the readings shown by a standard mercury thermometer.)
(Lorsqu’immergé dans de l’eau pendant une minute, comparativement à  des lectures e�ectuées avec un thermomètre à mercure.)
(Bei Eintauchen in ein Wasserbad für eine Minute, verglichen mit der  Anzeige eines Standard-Quecksilberthermometers.)
(Cuando se sumerge en un baño de agua durante un minuto, comparado con las lecturas realizadas con un termómetro estándar de mercurio.)
(Se immerso in un bagno d'acqua per un minuto, confrontato con le letture di un termometro a mercurio standard.)
(Wanneer ondergedompeld in een waterbad voor een minuut, vergeleken met de aflezingen bij een standaard kwikthermometer.)
(När termometern nedsänks i vattenbad under en minut jämfört med mätning med kvicksilvertermometer av standardtyp)
(Upotettaessa mittarit vesialtaaseen yli minuutin ajaksi ja verrattaessa tavallisen elohopeamittarin lukemiin)

(Direct measurement) / (Mesure directe) / (Direktmessung) / (Medición directa)
(Misurazione e�ettiva) / (Directe opname) / (Mätning av faktisk temperatur) / (Suora mittaus)

1. Deze garantie geldt voor een periode van twee jaar, gerekend vanaf de datum van aankoop, en waarbij de thermometer minder dan 
10.000 keer is gebruikt.

2. Bij defecten dient de thermometer, samen met het garantiebewijs, ter herstelling worden ingeleverd op de plaats van aankoop of bij de 
dichtsbijzijnde TERUMO dealer.

3. De garantie is niet van toepassing indien:
• Het probleem het resultaat is van ruw of onjuist gebruik van het product (b.v. laten vallen, aanbrengen van zware druk enz.).

GARANTIEBEPALINGEN

• Het product niet overeenkomstig de gebruiksaanwijzingen gebruikt, onderhouden of opgeslagen is (b.v. buiten de houder gelaten na gebruik).
• Het product gewijzigd of gerepareerd is door iemand. 
• Het product beschadigd is door een onvermijdelijk ongeluk (b.v. natuurlijke ongevallen zoals brand, overstroming, aardbeving enz.).
• Het garantiebewijs niet getoond wordt, niet alle vereiste informatie ingevuld is op het bewijs of indien het bewijs aantoont dat ermee 

geknoeid is.
4. Dit garantiebewijs kan slechts eenmaal uitgegeven worden. Bewaar het zorgvuldig.

Measurement range / Etendues des mesures
Meßbereich / Rango de medición
Intervallo di misurazione / Opnamebereik
Mätområde / Mittausalue

+32.0 to +42.0 ˚C


